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The Chariot Bound for Sukhavati, the Blissful Realm
A Liturgy for Cultivating Buddha Amitabha’s Pure Realm

[from the Guru’s Heart Practice, Dispeller of All Obstacles, revealed by Chokgyur
Lingpa and arranged by Jamyang Khyentse Wangpo
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I order to turn your mind to the Dharma, at the outset recite the following verses:
v ~ v AvAv v v\ v v

TARARTIGRTA| |

daljor di ni shintu nyepar ka

This free and well-favored human form is difficult to obrain.

gﬂgafﬁ saqug{xﬂm 1
kyebii d6n drub tobpar gyurpala

Now that we have the chance to realize the full human potential,

ﬂmgaﬁmaﬂ&ngq 1
galté dila penpa ma drub na
If we don’t make good use of this opportunity,

@N'ﬁ'«:’ﬁﬂ'@ﬂ&'ﬂﬁﬂgﬂ y

chi di yangdak jorpar gala gyur

How could we possibly expect to have such a chance again?
o v, o vAv 2 Av“ " v VV/
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From Acharya Shantideva’s The Way of the Bodhisattva.’
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si sum mi tak tonké trin dang dra

This existence of ours is as transient as autumn clouds.
[ 2N S N
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drowé kyechi gar la ta dang tsung

To watch the birth and death of beings is like looking at the movement of a
dance.

Gﬁﬂ&%@fﬁ&'&ﬂ&'@ﬂi’%‘ 1

drowé tsé dro namkhé lok dra té

A lifetime is like a flash of lightning in the sky,

A RN FRRG T Y AR
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rizar babchu zhindu nyur gyok dro

Rushing by, like a torrent down a steep mountain.
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From The Play in Full (Lalitavistara Sutra 13.79).
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dii kyi nyen né gyalpo dro gyur na
When his time has come, even a king has to die,
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longché dza dang nyenshé jé mi drang
And neither his friends nor his wealth can follow him.
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kyebu dak ni gar né gar dro yang

So for us—wherever we stay, wherever we go—

LN N S S .
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1¢ ni dribma zhindu jesu drang
Karma follows us like a shadow.
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From the Sutra of Instructions to the King (Rajavavadaka Sutra).
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s¢ si marik wang gi kyewo nam

Because of craving, attachment and ignorance,

TRgRRagRRgaTE] |

mi dang lha dang ngensong nam sumpo
Men, gods, animals, hungry ghosts and hell-beings

SNEEEENLEEC NI
drowa ngapo dak tu mi khé khor
Foolishly go round,

o S e N N
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per na dza khen khorlo khorwa zhin
Like the turning of a potter’s wheel .2

SN Rt NSl
si sum ga dang né kyi dukngal bar

The three worlds are ablaze with the suffering of old age and sickness;
D DN . I eyt S
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di na chi m¢ rab bar gonmé d¢é

This world is ablaze with the fire of death and without a protector.

RRasgraaf g gERy) |
sil¢é jungwa drowa taktu mong
Always deluded in impure existence,

2 S, ‘o)
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bumpar chiipé bungwa khorwa zhin

Beings spin like a bee caughtin a vase.?
a~
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From The Vinaya Scriptures.
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Recite these verses aloud and contemplate their meaning, thereby generating renunciation. Then
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deté jikrung sipé dukngal 1¢

In order to free all beings, my mothers, countless as space,
&xgx'auma&waﬁg&wqawq&“@x1 W

mar gyur khanyam dro nam dralwé chir

From samsaric existence and its fearful suffering,

.. v -yt 2 v i v gt v v v
AAXSAARHNGHSATEHAITA] |
lama chok dang konchok nam sum la
I turn to the supreme gurus and the Three Precious Jewels.

as ~ a
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miché depé kyab su drowar gyi

[ turn to them for refuge, with unshakeable faith.
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After that, recite the The Noble Sutra of Recalling the Three Jewels, beginning “ditar sangyé
chomdendé / Thus the Buddhba, the transcendent, accomplished conqueror,” and then proceed
with going for refuge following the main text:

SRRSULVER

Homage to Guru Amitabha!
RASARARERRGE |
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As soon as the sound of your name—a garland of flawless gems—
Graces the ears of beings,
They are uplified to the city of bodbisattva conduct.

Gurn Amitabba, bestow virtue and excellence upon this endeavor!
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1shall here compile a ritual to cultivate this buddha’s pure realm.
It will be like the entrance to a wonderful celestial palace,

The approach like a staircase made of jewels:

The Chariot Bound for the Blissful Realm.

Barmgw) FrS) FRAR BT

The ritual has three parts: i) the preliminaries, ii) the main part, and iii) the conclusion.

L The Preliminaries

PN ~ ~— N a— a ~— A A
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The preliminaries contain two parts: a) preparations to be made before beginning the ritual and
b) the preparatory rituals themselves.

A. Preparations to Be Made Before Beginning the Ritual
By e . ANX2A. .
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1t is stated in the vajra speech of the root treasure text:

§R’ﬂ'&ﬁﬂ'&«'ﬂ'm§q’q& s

SR q:msw 3&4 3¢

““W Rl @qﬁ 5"‘“1 54:\‘

AER AR SN AR AR R ARS

A' D W " Av W 2 v

RegmaBRaRadRaaass

Ifyou wish to cultivate the pure realms3

By relying on Boundless Light,

Visualize him in person before yous

Along with bis retinue and pure realm,
And arrange whatever offerings you can acquire.:
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The practice place should be isolated and appealing. Sweep and clean it thoroughly. If possible,
arrange the shrine facing the West. If this is not possible, arrange the shrine in the center of the
room. On the shrine, place general supports for the Three Jewels and in particular a correct
illustration of Boundless Lights pure realm. In front of these supports, place the general offerings
of two waters and so on, and in particular place offerings of the five sensory pleasures, such as
Sflowers. Arrange hundreds of these offerings, as many as you can, all clean and beautifully
arranged.

Na—m AN N a— a A
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Close by, wherever is convenient, arrange the dbarani vase, ablution vase, mirror, towel, two
cloths, mandala, ritual instruments, and whatever other articles are needed.

B. The Preparatory Rituals
“ v v“ v
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Regarding this, the root treasure text states:
A ~ o ~
FRNRRIRGINAN TR
Go for refuge and generate twofold bodhbichitta.
a ~ ~ ~ON N
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Thus, the preparatory rituals are comprised of three parts: 1) taking refuge, 2) generating
bodhichitta and 3) a supplementary consecration of the place and articles.

1. Taking Refuge

2R g o - .
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First, the practitioners should bathe and put on clean clothing. Then, facing the supports on the
shrine, if they have already received the mending purification (sojong) vows of the Great

Vebicle, they should take them again. In any case, while maintaining ritual purity, infused with
a mind of renunciation and great compassion, they should imagine the following:
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diin gyi namkhar kyabyul lama 6 pak tu mepa konchok gyatsé trinpung
trowa ngonsum zhindu zhukpé chen ngar rangzhen semchen tamché diinpa
tsechik pé kyab su dro zhing sem kyepar mé té
The objects of refuge—Guru Boundless Lifght and billowing cloudbank oceans

of the Three Jewels—are vividly present before me. In their presence, with one-
pointed intent, I go for refuge with all other beings and arouse awakened heart.

a— o a— ~
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namo lama yidam 6pakmé;
Namo. To the guru and yidam, Amitabha,3
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chok sum gyalwa gyatso lag
And to the Three Jewels and the ocean of victors,g
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dak sok dro kiin changchub bar:

I go, with every being, devotedly, one-pointedly,:
NN . . S N
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tsechik giipé kyab su chi

For refuge until awakening.¢
a«qmg&m’%&nmgﬂ&ﬁaﬁ

Repeat this three times, at least, to take refuge.

ﬂ%&'ﬂ'&&&ﬂﬁﬁﬂ%

2. Generating Bodhichitta

253 & 'g"\'ﬁﬁf N 'Gq'ﬂ&fﬂ %ﬁ"{ﬁ%
ho, magyur semchen tamché kiing

Hoh. So that all beings, my own mothers,3
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sangye gopang tob jé chirg

May attain the state of enlightenment,3
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nyecho kiin dom g¢é ché diig

I will harm none, practice virtue, and benefit others,

v v 3 < 2 2 12 < o
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zhenpen changsem taktu kyé:

Thus I will always arouse bodhichitta.3

mq’ﬂﬁ&'@w@&mngﬂ
Repeat this three times to generate bodbichitta.

NIRRT TR 33
semchen dé dangden gyur chiks
May all sentient beings enjoy happiness!s

~
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dukngal kiin dang dralwar shoks

May they be freed from every kind of suffering!s
S o N
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d¢ dang taktu mindral zhing?

May they never be apart from happiness!s

N N N A
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cho kiin nyamnyi tokpar shok:
May they realize the equality of all phenomena!s

a ~ A
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Thereby train your mind with the four immeasurables.
aqz\rcgmgmrxam%&'ﬂﬂw

kyabyul nam rang la timpar gyur
The objects of refuge dissolve into me.
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3. A Supplementary Consecration of the Place and Articles
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ARSI SRR
konchok sum gyi denpa dang
Through the force of the truth of Buddha, Dharma, and Sangha,

NRNFNARIRFT NN AIR LN SR P I DN TFANAR |

sangye dang changchub sempa tamché kyi jin gyi lab dang

Through the blessings of all the buddhas and bodhisattvas,
gﬂk\!'ﬂ%ﬂ'ﬁiﬂﬁ'ﬁi}&'ﬂ&'&i@'ﬂi’%ﬁ'ﬁﬁ?’1

tsok nyi yongsu dzokp¢ ngatang chenpo dang

Through the great power of the completed accumulation of merit and wisdom,
A/-/ v“v A v i k2 VA v VA v“v v Avw VA
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cho kyi ying nampar dak ching sam gyi mi khyabpé tob kyi

And through the purity of the inconceivable dharmadhatu,
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dengdir khoryuk gi sa zhi didak dewachen gyi zhing gi kopa tabu piinsum
tsokpé gyen tamché kyi nampar gyenpé dzé shing yi du ongwa sam gyi mi
khyabpar gyur

Now this whole environment becomes like the landscape of the Blissful

buddhafield, magnificently arrayed with all kinds of exquisite ornaments,
captivating and incredible in its beauty.

S ——>
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tamché du yang sa zhi dak
May the ground be pure everywhere:

~ AN
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sekma lasok mepa dang

Free from gravel and other sharp objects,
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laktil tar nyam baidury¢é
Level like the palm of the hand,

D e i e
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rangzhin jampor né gyur chik
Smooth and wrought from beryl.
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piinsum tsokpé zhing didak tu lha dang mi yojé dampa zuk dang dra dang
dri dang ro dang rekja lasokpa nampar dak ching yi du ongwé chopé trin

gyatso sam gyi mi khyabpa namkh¢é kham tamché gangwar gyur

In this perfect realm, the sacred possessions of gods and men—forms, sounds,
fragrances, tastes, textures, and the like—inconceivable ocean-like clouds of
offerings, so pure and enchanting, fill the entire expanse of space.

~ N AN a5
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d¢ I¢ zhenyang chopé tsok

I present collections of offerings beyond these:

Xerdingrag ARy |

rolmo yang nyen yi ongden
Music in sweet, captivating melodies

&&N'sq'%ﬂ'qgm&&'@ﬁn% 1

semchen dukngal sim jepé
That alleviates beings’ sufferings—

a a—a— a
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trin nam sosor né gyur chik

May clouds of each offering remain.

%N'qaqna'ing\rﬁq
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With that, invoke the power of truth.

Then consecrate the offerings by reciting the Offering Clouds dbarani three times:

FRRZRAN] AFFIHED REYRYNEF  HIAGW|  &FH
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&i'qv%'gqu 1 &Iivq'%vaévq'xrﬂ'&rﬁ'qu Nﬁv’q&vwvﬂvavﬁ-qﬂv%'qv
B
namo ratna trayaya, namo bhagavaté, benza sara pramardhané, tathagataya,
arhaté samyak sambuddhaya, teyata, om benzé benzé maha benzé, maha
tedzo benzé, maha bidya benzé, maha bodhitsita benzé, maha bodhi
mantopa samkramana benzé, sarva karma avarana vishva dhana benzé soha

‘%N'&T%%"\Taﬁﬁ'@%’\“mﬁﬂﬁ“"@%"”@ﬁ@“‘"%ﬂ1
1L The Muain Part
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This contains three parts: a) visualizing the field of accumulation, b) gathering the

accumulations, and ¢) making aspirations.

A. Visualizing the Field of Accumulation
e A ~ A N a— N
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s Ny . T R TS R T - SR Vs Yy 2 -
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Through the preparatory practices of refuge and bodhichitta, you gather the accumulation of
merit, and by purifying all seemingly dualistic phenomena into luminosity through the
svabbava-mantra, as done below, you amass the accumulation of wisdom. The natural result of
the two accumulations is the manifestation of the illusory pure realms of the buddbas and the

manifestation of oneself and others in the form of the deity. 1o bring this about, visualize
according 1o the vajra speech of the root treasure text, as follows:

om sobhava shuddha sarva dharma sobhava shuddho hangs

11
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tongpé ngang 1é sachok kiing

From the state of emptiness, the entire landg

AN ~
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dakpé zhingkham dewachens

Becomes the Blissful pure-realm, Sukhavati,g
a~ a—
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ngotsar kopa samyé ii2
An amazing, inconceivable sight.2

ST
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pema dawé nyingpo la:
Acits center, upon a lotus and moon disc, ¢

xx@a&m&ngqx&m%&g
rangnyi pakpa chenrezik;
I am Noble Avalokiteshvara,2

mxﬁ&m&ﬁmgﬁw&x‘gxg
kar mar dangden talmo jars
Reddish white, radiant, with palms joined rogether.s

~ o
@:’@'«&Nﬁmﬂﬁq'@a'§mg
changchub sempa zhénnii tsulg

He has the form of a youthful bodhisattva,:

S S N °» S oSN 2 S
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semp¢ kyilmo trung gi zhuk;
And sits in bodhisattva posture.2

e S e S
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diindu majé tekpa yiz

In front, upon a beautiful jewel thrones

12
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rinchen dzé trir pé dé tengs

Held up by peacocks is a lotus and moon disc,3

.’/ k2 v \ v .r/ v v ( 2 o
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opakmé gon kudok mar;

The seat of protector Boundless Light, who is red in colour;3

AR S
nyamzhak diitsi lhungzé namg
His hands in equipoise hold an alms-bowl of amrita.3

N A A A
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tsenpé palbar chogo sol:
Ablaze with the majestic marks and signs, he wears the Dharma robes.2

JRERGR R ITFNS
changchub shing chen rabgy¢ pag
Cool in the pleasant shadeg

Q an 'A v, 2 S S
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yitrok drib sil la ten né2

Of a huge, spreading bodhi tree, s

AN A QA
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tay¢é ozer trowé long;
He sits amid infinite, streaming light rays,
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dorjé kyilmo trung gi zhuks

In vajra posture.2
ﬂwﬂ'ﬁaﬂﬂﬂngﬁﬂﬂ%ﬂwg
yé su pakpa chenreziks

To his right is noble Avalokiteshvara,g
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karsal zhal chik chak nyipa2

Radiant white with one face and two arms, 2

e A D o e R
S AN FH NGNS
chak y¢é chok jin yonpa nig
His right hand in the gesture of the supreme gifts

A S S-S

NGNS MY NS FINTHGNE

konchok sum tson kyab jin gyés

And his left granting protection, displaying the Three Jewelsg
qaﬁ’q&@z\m&'{?g’w&m

pekar gyepé dongbu nam:

While holding the stem of a blooming white lotus.3

N - Y
TNNGISNENNIRFRIE
yon du chakdor tuchen tobs
To his left is mighty Vajrapani,:

A k2 A/-/ v v A v v A v o
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ting dok zhal chik chak nyipa

Dark blue with one face and two arms, 2

S N
SA R ES RS
chak yé dorjé yonpa nig
Holding a vajra in his right hand and a bell in his lefts
DN . AN !
svdsgmgndgess
kyab jin chakgyé drilbu dzing

In the gesture of granting protection.§

as
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diindu pak tsokdii pa dang;

In front is a host of noble ones,2

14
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tengok choktsam tamché du;

And above and below, in all directions, 2

NRNFVARFIREI V&N
sangye dang ni changchub sem?
Are buddhas, bodhisattvas, g
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jikten kyongwa sam mikhyabs
And world protectors in inconceivable array.

AT R A e
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kiin kyang ché kyi dra drok chingg
All of them resound with the Dharma¢

D e ~ v v“ S N
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tek chok diitsi gyepachens

And relish the amrita of the supreme vehicle,3
~— a a—
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ngonsum zhindu salwar goms
All as vivid as if present in person.2
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Recite this and visualize persistently. As it is said in the sutras, “Should anyone think of the
Buddha, he is right there in front of them.” This being so, it is not strictly necessary to extend an

invitation and so forth, and therefore no invitation is mentioned in the root treasure text.
Nevertheless, those who are beginners and prefer to elaborate may perform the following:

Extending the Invitation
'“'A’/ v, v\ A v 17 v
(Rﬂ AN Q§§§ﬂ6ﬂ’4 ﬁ’( 1
rang gi mé diin tsechik pa dang
Through my wholchearted aspiration and devotion,
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diin gyi sangye khor dang chepé tukké palbé'u dang
And through the mass of wisdom light rays, immeasurable, surpassing thought,

that stream forth from Buddha and his retinue before me—from the glorious
knots in their heart centers and the treasure-hairs between their eyebrows—

A v v“v Af-’ v v v, \v N 'A'A/-/ v\ v vA v“v v v A/-/ v v v
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mintsam kyi dzopu né yeshe kyi 6zer sam gyi mi khyabpa trépé nubchok

dewachen né gonpo 6 pak tu mepa la sangye dang changchub sempa nyento

drachompa chokyong jikten kyongwé tsok kyi korwa chendrang par gyur

The invitation is extended to Lord Amitabha and to his accompanying host of
buddhas, bodhisattvas, shravakas, arhats, Dharma protectors, world protectors
and their retinues. All are invited from the Blissful pure realm in the West.

RusERBaa)  ARagrRRagRegs AR astRgiR g RA

Say and imagine this. Then, with incense burning, recite the following with a sweet melody and
wholehearted intent:

&rrgﬂ'&&W’Gﬁ'@'@&iﬁ@}%&'1 y

malii semchen kiin gyi gon gyur ching
Guardians of all beings without exception,
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dii dé pung ché mi zé jom dzé lha
Divine conquerors of the host of demons,

eyt S AN, S AN
RN FRNEYNEIEFHBIRIA] |
ngo nam malii jizhin khyen gyurpé
Who know all things, just as they are—

~— A a N A
3 "Eﬁ'@ﬂ?ﬂ%ﬂ QMN 'Gﬁ?'mﬂf\! ﬁﬂk\i Q I 1
chomden khor ché né dir shek su sol
Blessed ones and your retinues, please come to this place!
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RT@'@{R@N "\Tﬂ"\Nalﬁi&T§1 I
chomden kalpa drangmé duma ru
Enlightened ones, over countless incalculable acons,

e ) S e . .
ARNAFIRGANE 5 gmﬁ: I
dro la tsé chir tukjé nam jang shing
Because of your love for sentient beings, you cultivated compassion.

Yl ~

a— A A a
ﬁq’qﬂ'gﬁﬁ":\ﬂ’;ﬂﬁ WRY gﬂf\! "\1‘?1 1
monlam gyachen gongpa yongdzokpé

Your aspirations are vast, your vision all complete,

Ehaiic Ry I
khyé zhé dro don dzé dii dilak na

And if now is the time you intend to benefit beings,

DD e N N ey e .

ABRENRR ARG IR |

dé chir chéying podrang lhiindrup né

Then from the palace of the dharmadhatu, spontancously perfect,

axa R zany s NEaEs 3
ERVIAFINYIPNGIRRAR] |
dzutriil jinlap natsok ton dzé ching

Display all kinds of magical emanations and blessings,

~ ~FL as
&uacmx'N&N’%ﬁ'%ﬂ&g&m%m':W@ﬂ W

tayé semchen tsoknam drelwé chir
And to liberate limitless sentient beings,

~— A SN a—
RRAAREX AR RN NINYTRA|  |
yongdak khor dang ché té shek su sol

Come now, I pray and with you your retinue, in all their utter purity.

KT NE RS Argxa et @IS
RS SVER VALVESRE SV
om guru sarva tathagata amitabha saparivara ¢ hyé hi
@N'ﬂ&’(mn&q
By praying in this way:
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i SN ° N, N N 2\ . . . i
AR TF YRR AN FF PG A AN AFHNF
dewachen gyi zhing né ngon gyi tukdam I¢ tsam té
From the Blissful pure realm, just as promised in times gone by,

RS AT RR RRATRF RE AN IGR VRN FN LI FANEAS

v > 'Af{ v 2 Av v v ~ 2 v N v\v v, Av 2 2 v
BRI R A RR A SN SEF R T SR D FRraEL I
N&'@?‘"‘“I
dezhin shekpa 6pakmé khor chok chii sangye dang changchub sempa

nyent6 kyi gendiin dampa chokyongw¢é tsok dang chepa dezhin shekpé
dzutrul chenp6 namkhé lam né ngonpar shek té diin gyi namkhar zhukpar

gyur pala

He appears directly before me, Tathagata Amitabha, accompanied by a retinue of
buddhas and bodhisattvas, a sublime sangha of shravakas, and a host of Dharma
protectors. They arrive on a heavenly path through their miraculous buddha
abilities and remain in the sky before me.

ey - S A
AT |
chomden dir ni jonpa lek
Blessed Ones, welcome!

v v A/-/ v v v v
HIREHTE| |
dakchak sonam kalpar den

Endowed, as we are, with merit and good fortune,

HCAN oy iy, Y
SR HEERAFREGNGNTR] |
dak gi choyon zhé né kyang

We beseech you to accept our offerings
v . Af'/ v“ k2 k2 v W
SANURNRNARAFRIIKER| |

tuk la gong shing nangwar dz6
And to turn your wisdom hearts in our direction!

SooAamN A
W@q"\‘ﬂ&ﬂ&"ﬂ
With that, welcome them.

18



Bathing the Buddhas
%’qﬂ'ﬁ@z\xm&’rmﬂ&éﬁ'&f\@wm:’qgﬁ'%:'%q'ng'Q'§1

Next, offer them a bath for their physical bodies. T begin with, visualize the bathing house and

call out to the awakened ones:

FYIRRIGRAIF] |
trii kyi khangpa shintu drizhimpa
To a bath house filled with soothing scents,

Y [N N N EN
ﬂm'@'ﬂ'ﬂﬁ'ﬂﬂ"# '(5“;"2&"17%;1 I
shel gyi sa zhi sal zhing tserwa tar
With brightly sparkling floors of crystal,

DD JC, NN > S, o
Rcﬁasqaﬂxqa’quﬁaifgﬂ 1
rinchen barwé kawa yi ongden

And fine pillars all shimmering with gems,

A A A ~
JOUAASTINGIIVNNAR] ]
mutik 6 chak ladré drepa der
Where hang gleaming canopies of pearls,

\v A v, \ v, v v, v\v v
ANEGTATNNNEINARAINA] ]
dezhin shekpa nam dang dé sé la

I invite the buddhas and their bodhisattva heirs.

iq‘%qg&tr&xxﬁ%;&@@z\q T

rinchen bumpa mangpo pé kyi chii
I request you: Come to bathe yourselves in scented water,

Qﬁ?{?"iﬂk\!'RTK'Q’WR’Q&'%’RR’%W W

yi ong lekpar kangwé lu dang ni
Poured from overflowing jugs made of exquisite jewels,

X &x A A R AN N ER AR
PRIV

rolmor chepa dumé kutrii sol

All the while accompanied by melody and song.®
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Offering Them a Bath

. . - NN
ﬁfg&mg&mqé&@ar CI
jitar tampa tsam gyi ni

As soon as the Buddha was born,

%3&7“’@“%@“’“1&("4%?{ W
lha nam kyi ni trii sol tar

The gods bathed him,

-, Av vﬁv vy N
SN
lha yi chu ni dakpayi
We likewise bathe your body

\v A v, v “ v, v, v \/-/
ANEFIRTANHITIN]
dezhin dak gi kutrii sol

With this water of the gods.

om sarva tathagata abhish¢ katé samaya shriyé hung

O D o e 11 S S
FAFTISTIRRRY
di ni trii chok pel dang den

This is the supreme and glorious bathing water,

V\Av v“v v -y -
SAERRE R
tukjé chu ni lanamé
The water of compassion, unsurpassable.

N NN N
JRWAONGANG| |

jinlap yeshé chu yi ni

With this blessed wisdom water,

A A~ a— A e
S'Gﬁﬁ'ﬁf\k\l'gqg@m&'&ﬁﬂ N

chi d6 ngodrup tsélwar dzo

May we be granted every siddhi we desire!
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om sarva tathagata abhish¢ katé samaya shriyé hung

FIRYINSFIIET] |
gyalwé ku sung tuk chok la
O victors, though your form, speech, and heart supreme

P - > S NS . .
FREARVFIAAKRW] |

nyong mong dribpa mi nga yang
Are free from afHlictions, free from obscurations,

<\ . ) S Y
NSRRI |

semchen go sum drib jang chir

Yet, so that beings might purify their three doors,

ﬂé&'&'&ﬂ@m‘@fu’ﬂi@ﬁ 1

tsangma chab kyi trii sol lo
We offer you this pure bath of clear water.

om sarva tathagata abhish¢ katé samaya shriyé¢ hung

CEALl

Drying Their Bodies

S SN QA

ﬁﬁﬂ % "\T’&é’(& A ﬁ'q q'ﬂN W W

dedak ku la tsungpa mepé go

Then let me dry you in cloths beyond compare,

(2N ~ ANa~
ﬂé:ﬂ'g’&qmﬂ'm'gﬁ'@ﬂ 1
tsang la dri rab gopé ku chi o

Immaculate and anointed well with perfumed scent.”
TS s WAFE A
MR e TREAYY

om hungram hrih ah kaya bisho dhané soha
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Offering Clothes and Ornaments

\v v\v v v\’( v \ v v “
SRk aall
dené dé lakha dok lek gyurwé

And dress you finely in the most excellent of garments,

v v v v“vA v v v,
FRIRGFGRATAgA] |
naza shintu drizhim dampa bul
Lightly scented and dyed in vivid colours.

’312\! RIRJPRARENA 3! gﬂN ﬁRI 1

g6 zang sab la jampa natsok dang
[ offer clothing made of the finest gentle fabrics,

v T v v v\t v\v vA
Sl R S A A B
gyen chok gyatrak d¢ dang dedak gi
And hundreds of the most beautiful adornments,

RRANE HRIRARRESRFRNAR] |
pakpa kuntuzang dang jamyang dang
To grace the bodies of noble Samantabhadra,

R‘éﬂ'%q'5%(@41’@&maan@u&n@ 1
jikten wangchuk sok la ang gyenpar gyi
Manjughosha, Lokeshvara and the rest.®

ATy B . S
YEQARRARGRRAIIER] |
natsok wangpd zhu tar rab tra zhing
That I may purify my own mind,

~ RN N
TRARNFRIRGIAGRR] |
gangla rek na dew¢é gyur gyurwé
[ offer these clothes, so precious and fine,
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A a_Aa o
FoasdaBremEyiagy |
g6 zang rinchen dak lo jang chir bul
Multi-colored like a rainbow, blissful to the touch;

~ AN 2N N
SER AR R NP agg s |
zopa dampé go kyi gyenpar shok

May I be adorned with the sublime clothes of patience!

Av - v v 12 A i v“v L2 v

ARRNEF A RTINARARRWL] |

drimé tsen la drib sal mi nga yang

Your stainless marks have no obscurations, nothing to be cleared away,

55'&1&'@@&1@%'&5@'@«@&:\1W W

depé ngurmik gyaltsen pulwa yi
Yet even so, by offering you with faith this saffron victory banner,

& ﬂ&&!ﬁ@mk\! '@’\"J&'@&T N '6%35\11\1 1 1

namkhé talé gyurpé semchen nam
May all beings, infinite as the boundless reaches of space,

~ AT a
NRNFNEAGNEE]VGFIGT] |
sangye tulzhuk chok la chépar shok

Engage in the supreme yogas that bring awakening!

om sarva tathagata wastra alam kara soha

SRR
Requesting Them to Be Seated

g o v mg A 7 S CANN
SAAARRYVLANIFRIZR] |
dak dang dro la tuk tsé chir

For as long as I continue to offer to you,
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R FRYANTRNF
AIERINRGNNY] ]
nyi kyi dzutrul tu yi ni

Blessed One, please remain here,
AN S oy N
RoaRsadse |
jisi chopa dak gyipa

Caring for me and each and every being
\v“ . ~ v v v v N
ARG |
desi chomden zhuk su sol

With love and compassion, through your miraculous power!

Rgﬂ:\wqéﬂ&(ﬂmla
ratna asana pema kamalaya satam

AT
With that, offer them seats.
Vo m S o S G0 S -1 N> PR -2 W 2 U - S
FRRAFURRRIRS IR RINIRFTIR SRR FNRYIANTF

S, YU ¥ W g 2 W2 S §2 N0 . Y . S S S YN
INRHARRRG I AR FUSE YRV AR AN AR FHN RIS
QT NEAT éNa’ﬁ'ﬁququ QﬂN"\R’“‘W“'“4'i"“%’&i'%‘“'@’i‘ﬁ"“ﬂﬂ‘\"i%“@i'
A
norbii zhalmé khang chenpé i changchub kyi shing nampar gyepé drib sil
du majé tekpé rinpoche tri la diin gyi tsok zhing sal dabpa nam dang yermé

par sangye khor dangché té zhukpar gyur

In the center of a palace of jewels, in the cool shade of an outstretched bodhi tree,
Buddha and his retinue—inseparable from the field of accumulation visualized
before me—are seated upon a jewel throne held aloft by peacocks.

Imagining that, generate, intensely and fervently, the three types of faiths: inspired faith, longing
Jaith, and confident faith.

B. Gathering the Accumulations
TRUIERP RN AN WFVNREFIRINA| NI GANRE

| %R'gi'ﬁ'ﬁﬁﬂmnmnaqnﬁ 1
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This has three parts: 1) offering the seven branches, 2) invoking wisdom minds through
recitation, and 3) training in the visualizations for cultivating the pure realm.

1. Offering the Seven Branches
TR
The root treasure text says:
WF U REF IR AFRINS
Offer the seven branches and a mandala.
c%&'qvgx'iﬁ'&x'@ﬂaﬁwq%
Accordingly, begin by paying homage.
a. Paying Homage
NN, N o S, N S, N . S S
&Tié‘ @5@1‘:\1 ﬁ?&&z\f 5\”{55 NG Qﬂﬁ iafiﬂl\’ (\(2§ ‘gﬂ §R ENN ﬂ@ﬁ NG 6%
ﬁ&TNGﬁﬁ ﬂN& QQﬂ A ﬂ%ﬂ A %N ﬁ?ﬂ i"\T gﬁ%ﬁa«! ﬁN @ﬂ Nﬂz\T
Nﬁ’:\qq ay ?5\1 a qﬁﬂ E\L¥ %&

diin gyi tsok zhing nam ngénsum zhindu zhukpé chen ngar rangzhen
semchen tamché go sum jukpa chikp¢ lia zhing gi dul nyé du trul né chak sok
chopé I¢ rim la jukpar gyur

In the vivid presence of the field of accumulation before me, I and all other
beings, with our three gates as one, send out replicas of our bodies, numerous as
all the atoms in the world, and pay homage and engage in worship.

%N'q“é?:\'%mﬂmrm aﬁm&ﬁmﬁmaﬁmf\\m&mmgq a\rwqm'

3 @@nw N aﬁa @’ﬂ“’ KR @nw eI 541 RFRA RRAENEA] CECE bl

Say and imagine that. The Array of Amitabha Sutra says: “When you wake up, turn to the
West, or imagine that you do so, and pay homage with a toss of flowers” Accordingly, recite the
Jollowing:
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q@gﬁ'«zwﬁn&q'Qﬁﬂﬂn'ﬁgn%’&'Rrw;ﬁﬂ'RR’%}NH&'NRN@N&R’

~ ~_a -~ ~ a— a—
ﬁ"’\f QT& ﬁ'iﬂd’&! ﬁ’%‘;}i&f "'\Txﬁﬂ"\f Qﬁﬂﬂ QaR'Q£"’~T ﬂ(ﬂl\’ ﬁ’(m @R’\gﬁ-’# ’
a— ~ N A A Aas
RRINNHN 'ﬁR’@R@q ENC\N 'ﬁﬂq%ﬁ'ﬂﬂ @ﬁﬂ 'Qiq'ﬁ&l ‘N 'ﬁiﬂ@éﬂﬂ '
~ A A Aa—
ARISNNFANUZARENY]  WERR|  ANYRS] |
chomdendé dezhin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé sangye 6pakmé
dulmé ching nampar dakpa zhuk shing tso la zhé shing ch6 kyang tonpa
khor sangye dang changchub sempa nyenté kyi gendiin damché kyongwé

tsok dang chepa nam la chakesal lo ché do kyab su chi o

Blessed one, tathagata, arhat, complete and perfect Buddha Amitabha! To you,
untarnished, utter%y pure, abiding and present here, to you, teacher of the
Dharma, and to your retinue of buddhas and bodhisattvas, sangha of shravakas,
anfd host of Dharma protectors, I pay homage! I present offerings! I go to you for
refuge!

(Sﬂz\l "’\YﬁQi%Q a‘ iﬁz\f W

Recite this seven times. Then say:

AV, eyl 2 N N SN
WﬁGRE‘(S’G%Ré\ﬂﬁk\TQWW W
yi ong dzingbii nang na nepayi

You are like a fresh, fully opened lotus

REXTRIANANRINYRZR| |
charké pema kha bii jé drawa
Growing in the middle of an enchanting lake.

N [V A
ARG R IR RZRNA| |
lak nyi chiwor taljar t6 yang ché
Joining my palms at my crown, with melodious voice,

v v - 2 v v 12 v v
YN RIARR T gﬂq FNNYARBA| |
lii pakmé par trul né gii chakesal

And with bodies emanated beyond count, I devotedly prostrate.

Av Y v v '\/'/ v Av A v\ v
RFATATINNIGRRRAER| |

jinyé su dak chok chii jikten na

To all the buddhas, the lions of the human race,
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PWAEAGTRAXIRT ] |

dii sum shekpa mi yi sengé kiin

In all directions of the universe, through past and present and future:

qﬁﬂaﬂ & ""\\T’N%ﬁﬂ'ﬂ&!ﬂ 'Gﬁ"’ﬂ 1
dak gi malii dedak tamché la

To every single one of you, I bow in homage;

o aa
PWRTAS ] |
lii dang ngak yi dangw¢é chak gyi o
Devotion fills my body, speech and mind.

B oL Y i S R\
R ERRAF RN RN
zangpo chopé monlam tob dak gi
Through the power of this prayer, aspiring to Good Action,

v v v v A 'A . Af'/ v .
PUIRANTANA TN |
gyalwa tamché yi kyi ngonsum du
All the victorious ones appear, vivid here before my mind

aR’ﬁ'ﬁﬂ'@ﬁ@«'&qqgﬁmﬁm1 1

zhing gi dul ny¢ lii rab tiipa yi
And I multiply my body as many times as atoms in the universe,

gyalwa kiin la rabtu chaktsal lo
Each one bowing in prostration to all the buddhas.

5«’4'ﬂ%ﬂ'%R’:ﬁm‘%:\'ﬂmgﬂgaﬂ1 1
dul chik teng na dul nyé sangye nam
In every atom preside as many buddhas as there are atoms,

sangye s¢ kyi it na zhukpa dak
And around them, all their bodhisattva heirs:
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NN
ﬁ"‘g’(%ﬂ @ﬁ@"\N 'a&T N'& '%N " 1 1
detar ché kyi ying nam maliipa

And so I imagine them filling

H&Nsﬁ@mn’ﬂ'ﬁwﬂ;ﬂx&ﬁ!1 1

tamché gyalwa dak gi gangwar mé
Completely the entire space of reality.

e y— S S

ARA YNNI IR FHS FEN
dedak ngakpa mizé gyatso nam

Saluting them with an endless ocean of praise,

HuFamEaEZRmmsS

@RN@N%"\WW@&Y qﬁ’{ﬁgy\q W

yang kyi yenlak gyats dra kiin gyi

With the sounds of an ocean of different melodies
S— AN v e D

SARMNALDLE SR -SEa

gyalwa kiin gyi yonten rab jo ching

I sing of the buddhas” noble qualities,

q%’qx&fﬁﬂ:\m'z&m'sﬁ'qaﬂ'ﬁm‘q?g’ﬁI 1
dewar shekpa tamché dak gi t6
And praise all those who have gone to perfect bliss.

FRRANATNRNFNREIR| |
lama nyammé sangye rinpoche
Incomparable gurus, precious buddhas, your very nature

@N’ﬂg&'ﬂ%’qﬁﬂﬂﬁmﬂm'z&m'sﬁ'@ 1
dii sum deshek sé ché tamché kyi
Is the blessings of the wisdom form, speech, and heart
. . - S W, .
FIRgT Y=g |
ku sung tuk kyi rangzhin jinlab la
Of all the sugatas and their heirs, past, present, and future.
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A A _at\ a
Q’Wq'icﬁ'ﬁqqqﬁqlﬂ "’\Y'@ﬂ'qé‘ﬂ"’ﬂ 1
kadrin chenpé zhab la chakesal lo

O gracious guru buddhas, I bow down at your feet.

A ~ QA _amn

quﬂﬂ&fﬁﬂ S\ @N 'Rtﬁ'q'ﬁ1 1

tonpa lamé sangye rinpoche

To the precious Buddha, the unsurpassable teacher,

gq'Q'a'ﬁﬁ'a&'gﬂiq'ﬁ%1 1

kyobpa lamé damché rinpoche
To the precious Dharma, the unsurpassable protector,

o Y Y. D i
CANITARTRARGNE]
drenpa lamé gendiin rinpoche
To the precious Sangha, the unsurpassable guide—

. v, N v, bl v. v v v 'Af'/
FINTFNRFAEA YIRSV |
kyabné konchok sum la chaktsal lo
To our refuge, the Three Jewels, I pay homage.

o S S 2 S 2 W vt
CAFAIERTIREARNEAT]
6 ni pakmé ziji pakmé pa
You of boundless light, boundless splendour,

A S_ooA A
PRGN |
kutsé pakmé gendiin pakmé pa
Boundless lifespan, boundless sangha,

~ AN N\ (2N

JRENKN 'ﬁqN B\ ﬁ&'@gf\'&!ﬁ’&! 'gRT\TQI N
changchub sempé kor zhing dzé gyurpé
You are surrounded and beautified by bodhisattvas—

R ot ~ a~
SRR SRR GRS |
gonpo opakmé la chaktsal lo

Protector Boundless Light, I pay homage to you!
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Q. B S ' 2N . .
RERs g |

6 ni pakmé¢ lo ni tayé tsung

Your light is boundless, as is your infinite mind.

AT . O iy
TEGTRAFTRARSRAB] ]
zhen gyi 6 ni gangyang mi sal té
The glow of other lights cannot compare:

N N D A e e N 2

SERP IR |

nyida norbii tsok kyi 6 nam ni

Even the sun, the moon, and mountains of gems,

A v\ 22 v - v \v v v
ARVAGEE SR i
jikten kiin na lham mé lhen ma lak
Even the brightest lights of all the world are no match for your radiance.

< v 'A v«“v VA' v v\
N3 RRTR NINFHIRWNF] |
semchen nyingpé zuk ni tayé té

Beings are infinite in their myriad forms,

%'q%gq‘:\tr\z\r@z\x'ﬂ@:’%’&mwwﬁ@m1 W

dezhin sangye sung ni tayé yang
And thus Buddha’s speech is infinite too.

SN CANT S S el . .
FRN TR GG EFRINTR] |
tsultrim tingdzin sherab ts6ndrii kyang
No one in the world can match your discipline,

ey > Y SN > S S
RARRRRTHARAG RS ]
khy6 dra jikten di na zhen ma chi

Your samadhi, your knowledge, your diligence.

a@%&ﬁq'@@f\\m&?{ﬂq’%&m T

zab ching shintu gyepé ché nyepa
You attained the Dharma, vast and profound,
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. e e SN A SN
NRNGNASANNGFIEEE| |
sangye chok gi tuk ni gyatso zhin
The oceanic wisdom heart that is buddha supreme,

E\N@R'?g}mﬁxk\!n&'&m@ 1

dé kyang ton la khengpa mi nga té
And this you teach, yet still you remain without pride.

ﬁ'q"%'ﬁ"ﬁ"%‘\m&ﬂ?%{‘ﬂ 1

tawa zhedang pang né patar drol
Anger’s grip relinquished, you lead beings to freedom’s shore.

N v v\v A . N v v, v bl v
SRR |
chomden dezhin shekpa drachompa
Blessed one, tathagata, arhat,

TN 3\
WRFERNRNGYER] |
yangdak dzokpé sangye kutsé dang
Complete and perfect Buddha

\v N v. v, > v v v v\ v,
TGN

yeshe pakmé shintu nam ngepa

Your lifespan and wisdom are boundless and sure.

TRAERFUIRERNAYAREN] |

ziji gyalpo zhab la chakesal lo
Resplendent King, I pay homage at your feet.

7y S . YU Y. e

BN RRRTUNFFRFNIIATRNGN] |

chok chii dro la khyentsé rab gong né

Gazing with wise compassion upon all beings in all the ten directions,

a— A AN A AN A
@ﬂN "1@?%’\\! '@qmr\"“"’\mﬂ ] ﬁ;’ﬂﬂ 1 1
chok chur ché kyi khorlo lek korwé

You turn the wheels of Dharma throughout the ten directions
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@ﬂN "Q@?’qﬂaﬂﬂ"qgﬂ 'ﬁ"a‘q'&é’:\"\l‘R1 1

chok chii dro nam yongsu kyob dzepé

And thus grant refuge to all beings throughout the ten directions.

@N'RY@&'NRN'@N'&&N’N’@ﬂﬂ%ﬂ'&ﬁ [

chok chii sangye nam la chakesal lo
To all buddhas of the ten directions, I pay homage.

RRATANITGRRZHINTRAN]
jamyang chak na dorjé chenrezik
To Manjushri, Vajrapani, Avalokiteshvara,

B2 S~ R
NUFRAFIUFHIINA| |

sayi nyingpo dribpa nampar sel
Kshitigarbha, Nivarana-vishkambhin,

& ﬂ&%&'ﬁ@& SN ’Uﬁ@qrﬂ R’I I

namkhé nyingpo jampa kuntuzang

Akashagarbha, Maitreya, and Samantabhadra—
N A A=
?'Qq'ﬂl\l '%ﬁq @ﬁ"\f@ﬂ Ré‘”"ﬂ‘ 1

nyewé sé chen gyé la chakesal lo
To the eight great heirs, I pay homage.

B S\ S 2 S .
FNAFFRARGNEIRGY] |
lab chen chépé tsul ni rab zung né
Embodying the vast and constant conduct of bodhisattvas,

q%q FNAGNRIYAFHER TR |
duwa nam zhi dro don dzé gyurpa
You fulfill beings” benefit through the four attracting means.

m’mamiﬁwmmn&a&m&1 1

rabga lasok sa la zhukpa yi
To all bodhisattvas upon the noble stages
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@R’@'&&N'ﬁa@g&mm@ﬂ'aéru'&ﬁ 1
changchub sempa nam la chakesal lo
Of Perfect Joy and others, to all of you I pay homage.

A A A Aa A
SAGINIRERI AR RN
gyiin zhuk chir ong chir mi ong lasok

To the four pairs of stream-enterers, once-returners,

“~— a ~ N
ARSI 'gﬁ'ﬁf\l JFRIGRT] |
drachom rik gyur kyebu zung zhi dang

Non-returners, and foe-destroyers,

g SN Yo SRS 2
PEFRRIIR |
tsok na ché dang seru tabu yi

To the noble pratekyabuddhas—whether they practice in group or in rhino-like
solitude—

am«nx:@mg&wo\r@ﬂaém'&ﬁ 1

pakpa ranggyal nam la chakesal lo
To all of you, I pay homage.

a ~ ~ a
ﬂ R’ﬂ 'Gg"\rﬁf\'&! Rﬁ"q ;ﬂN T\T‘?ﬁ"\l "41 1
gang gi trul dang ngonpar shepé pal
With your emanations and your super-knowledges,
2 o v v S D e
‘;Q&ﬁﬂ?ﬂ cﬁN%‘q AR Q’Wq Qﬁﬁix 1
nyewar gong né tubpé ka zhindu
You keep a close watch and, following the Sage’s command,
a A s N A
AR FEgIRAER RN ERAR |
tenpa rinchen bangdzo lek kyongwé
You nurture the treasury of the precious doctrine.

ﬁ&'%&'ﬁ:’g&&'ﬁ'@ﬂ'@&é@ﬁ T

dorjé chokyong nam la chakesal lo
To you, the vajra Dharma protectors, I pay homage.
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'V" v “ v, v v .’-/Q' \v v
ﬂgﬁngﬂéﬂd_o’q ﬁﬂ QNﬂN R?N1 1
gang ngon jinpa gyatso gé sakpé
Through the oceans of virtue gathered through past generosity,

BRI RAGRNSFR] |

ts¢ dang nor dang tu yi pal nyé shing
You attained the luxury of long life, of wealth, and power,

AN ~ a
?‘1 ANARINASVRRINDR]
rubpapo la yik gi charbebpé

And now you rain down jewels upon fortunate practitioners.

el v A 'W v - v v v v v, N
T8 gq &% ar: FRNALA] EELY A
ndjin nor kyong nam la chakesal lo
To all you yakshas and wealth protectors, I pay homage.

&Wz'fg&'@mﬁ@mnﬁmnwm1 W
kha tar khyabpé¢ gyalwa sé ché la

To all you victors and your heirs, who pervade the whole of space,

@Nﬂ%‘&:'im'&x?;&xnxmgmqm1 1
lii di zhing dul nyampar rab trul né
Together with all beings, beyond number, filling space,

SRR SARERARFIAYR |
dak dang khanyam drowa maliipa
I emanate replicas of my body, numerous as atoms in the world,

%’ﬂ'@'ﬂ‘\"ﬂa&ﬁ'@”@ﬂ“mﬁ I
taktu giip¢é yi kyi chaktsal lo

And pay constant homage with venerating mind.

&’Nﬁﬁiﬂﬁ’ﬂmﬁﬂ%gﬂﬁa’ﬁq %%ﬂ{&I

om sarva tathagata kaya vaka tsitta trana mena bendha nam karo mi
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FNITS
With that, pay homage.
b. Presenting Offerings

0 P ey - Qe o
apaaERRaquRa)  fRagaad)
10 present general offerings, say:
Na ~
AFRHIRRATNNAR] |
metok dampa trengwa dampa dang
To every buddha, I make offerings:

NUFFNTRTNVIRINASARI] ]
silnyen nam dang jukpa duk chok dang
Of the loveliest flowers, of beautiful garlands,

S Vol ~ N
CABSNGALCN %ﬂ "i"\"q iﬂ W ':\5\7 AN 1 1
marmé chok dang dukpé dampayi
Of music and perfumed ointments, the best of parasols,

S e —s
@NQ5ﬁﬂN§&%ﬁﬂxﬂ@1 N
gyalwa dedak la ni chépar gyi
The brightest lamps and finest incense.

FRRRRHVFNNARREEAIR] |
naza dampa nam dang dri chok dang

To every buddha, I make offerings:
NI ITERGAVFR] |

chema purma rirab nyampa dang
Exquisite garments and the most fragrant scents,

V-/ v v, v v i Av A/-/ i vA
R AERNR RN REE] TFIN] |
kopa khyepar pakpé chok kiin gyi
Powdered incense, heaped as high as Mount Meru,
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S B s N oy —s
@N‘Qﬁﬁﬂ‘“ﬁ&%ﬁﬂx‘Q@1 N
gyalwa dedak la ni chépar gyi
Arranged in perfect symmetry.

~ ~ ~
& 5ﬁ”\1 ﬂ R'S&T N 5’&1 ﬁ’@%’q 1 1
chopa gang nam lamé gyachewa
Then the vast and unsurpassable offerings—

%’541@«%'5&1:\1'6&'\'%%:&’3&1 W

dedak gyalwa tamché la yang mo
Inspired by my devotion to all the buddhas, and

s PN N
R AR RRERNE RN
zangpo cho la depé tob dak gi

Moved by the power of my faith in Good Actions—

a o
FAR "@W’@ﬂ'@%ﬂ'&!&ﬁﬂ&ﬂ @W 1
gyalwa kiin la chakesal chépar gyi

[ prostrate and offer to all you victorious ones.

AAR] &%’@'ﬁﬁ@'ﬁﬂz\r@m‘éﬂ

Say that and also chant the Offering Clouds mantra:

A e = v ey g o> S o,
ﬁ&?gﬁw"\l ﬁ gﬂ:ﬂw qg{\l’(ﬂ&gév ‘jaﬂ‘}“ﬂ b’\%‘j
P i D SN A
N@g \g W o53g] W RER S qg} % {qﬂ g Q@qﬂ
D A\ A~ 0O SMAE A
&iqgégng NN FINAFE] Nﬁﬂgyb\qung
By
namo ratna trayaya, namo bhagavaté, benza sara pramardhané, tathagataya,
arhaté samyak sambuddhaya, teyata, om benzé benzé maha benzé, maha
tedzo benzé, maha bidya benzé, maha bodhitsita benzé, maha bodhi
mantopa samkramana benzé, sarva karma avarana vishva dhana benzé soha

JRG IR RrRgaF

Then, in order to present specifically the general outer offerings and so forth, imagine as follows:
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ey e N (e e v e R S ) SO oy NN 2 N > S .
AR YRR AR AER N FR FL NI UNIRAASEF I HFLR GRS
&Taa'cu«'r\m'&x?{r\nxwmw

ngo su shampé chopa nyi gyur jepa 1¢ jungwé chopé trinpung gyatso tayepé

chopar sam la

The material offerings arranged here in this place become vibrant oceans of
offering clouds defying all measure. These are then offered.

5'5\7 '@"\Tﬂ RN 'gﬁ"’xf&‘ '@%
lama gyalwa sé ché chen lam du;
In the presence of the gurus, buddhas, and bodhisattvas,

V-/ v w v A vA v v, v v v, A
SRR R Prgaran gy
ngojor yi kyi nampar trulpa yis
We present offerings, material and imagined:3

R EE A C EEERELEL EC A
yenlak gyeden choyon tso tar kyil:
Drinking water with the eight qualities, like a rippling lake;3

S T S S

RN NRNGNRSATFITIIZIN

bul lo zhé né choktiin ngédrub tsol:

Please accept them and grant the supreme and common siddhis!s

om guru sarva tathagata amitabha saparivara argham pratista sohag

5'5\‘ '@/"\Tq BRI 'gs\'f’\!&! i%
lama gyalwa sé ché chen lam du;
In the presence of the gurus, buddhas, and bodhisattvas,:

V{ v « v A vA v v, v v 7 A
SRR R Prgaran gy
ngojor yi kyi nampar trulpa yiz
We present offerings, material and imagined:3
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S-S

R ARN AR TR ERSRIRN S

drimé zhabsil gangé gyiin zhin dreng?

Crystal clear bathing water, flowing like the Ganges;s

P ~ ~ a~
A ARGV 5 RN TS
bul lo zhé né choktiin ngédrub tsols

Please accept them and grant the supreme and common siddhis!s

om guru sarva tathagata amitabha saparivara padyam pratista sohag

FRFVTYNR m.gﬁ.‘u&’ig
lama gyalwa sé ché chen lam dug
In the presence of the gurus, buddhas, and bodhisattvas, g

oy Vel > N > Y N
AN 0@&%&@&;&1«3@1%«%
ngojor yi kyi nampar trulpa yis
We present offerings, material and imagined:2

rg'gm'&%a&'@«q&'&man’m%

lhadzé metok char gyi namkha kangs
A rain of celestial flowers, filling all the sky;2

AN P ~— a—
ESELEENENCED FCLEORCEGE
bul lo zhé né choktiin ngédrub tsols

Please accept them and grant the supreme and common siddhis!s

T RO RNeaara az et daee
om guru sarva tathagata amitabha saparivara pushpé pratista sohag
FIN AT HNIAN 'gﬁ"’\f&’ i%

lama gyalwa sé ché chen lam dug
In the presence of the gurus, buddhas, and bodhisattvas,
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ey, Vo > S - N . SC)N
AR R Prrgaram g
ngojor yi kyi nampar trulpa yig
We present offerings, material and imagined:3

- - S

R SR EREe AT

drizhim pé6 kyi dii trinwar nang khyab?

Clouds of fragrant incense smoke, pervading all of space;3

AN ~ ~ a~
A AR AN E G RN T A
bul lo zhé né choktiin ngédrub tsols

Please accept them and grant the supreme and common siddhis!s

om guru sarva tathagata amitabha saparivara dhupé pratista sohag

FIFARN 'ﬁﬂ'ﬂmgqm&f@%
lama gyalwa sé ché chen lam dug
In the presence of the gurus, buddhas, and bodhisattvas, g

gty ayd N - Y S
SRR A Prgaam gy
ngojor yi kyi nampar trulpa yis
We present offerings, material and imagined:2

Ry FRE AR TRRRTs

nangsal nyidé tsok nam 6 rab bar;
Offering lamps that blaze as bright as sun and moon;3

Ji ~ ~ ~
A A RFN GV 5 RN TS
bul lo zhé né choktiin ngédrub tsol:

Please accept them and grant the supreme and common siddhis!s

om guru sarva tathagata amitabha saparivara aloké pratista sohag
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ﬁ'&f '@/"’\Tq 'ﬁN'ﬂw'gﬁ"’\Yﬂ'ig
lama gyalwa sé ché chen lam du;
In the presence of the gurus, buddhas, and bodhisattvas, g

ey Vo > S > . S)N
AR AR gy
ngojor yi kyi nampar trulpa yig
We present offerings, material and imagined:3

N S2CA
@ﬂz\‘"\Nqﬁ'q'a:\“qiﬁ'gq@%
jukpé dewa kyepa diitsi chu

Nectar-filled water that brings bliss when anointed:3
PO ~ ~ a—

AL ENCIEES RO LT

bul lo zhé né choktiin ngédrub tsols

Please accept them and grant the supreme and common siddhis!s

e Seaaraary MR Tarae
Wﬂ%k\lﬁﬁﬁqﬂﬁm&ﬁ%NQRa?ﬂéﬂ%ﬁis
om guru sarva tathagata amitabha saparivara gendhé pratista sohag
R\ 'ﬁN"QGN'gq"’\YNi%

lama gyalwa sé ché chen lam dug
In the presence of the gurus, buddhas, and bodhisattvas,g

Aty x> S -1 v grtey
SRR A Pargaam gy
ngojor yi kyi nampar trulpa yis
We present offerings, material and imagined:3

a— aF N
xngﬁ'@mgq'ﬂ&'@@fﬂﬂ;ﬂ&%

ro chii niipa piintsok zhalzé riks

All kinds of foods, rich in taste, nutrients, and energy;:

P ~ ~ ~
A ARGV 5 RN TS
bul lo zhé né choktiin ngédrub tsols

Please accept them and grant the supreme and common siddhis!s
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&’ﬂﬁ"\‘ ﬁﬁi%“%g“’”i%%%@ﬂﬁgﬁig

om guru sarva tathagata amitabha saparivara naividya pratista soha2

FRFVTYNR W'@ﬁ"’\f&'@%
lama gyalwa sé ché chen lam dug
In the presence of the gurus, buddhas, and bodhisattvas,

gty yd -2 Y SN
SRR AR gy
ngojor yi kyi nampar trulpa yis
We present offerings, material and imagined:2

fm&‘g’ﬁ@mv@quﬁ@:ﬂ@q'41-g-

rolmo luyang kunzang ying khyabpa
Wondrous music and melodies filling the space of Samantabhadra—:¢

AN a~— a— a—
SSELEENENCED FCLEORCEGE
bul lo zhé né choktiin ngédrub tsols

Please accept them and grant the supreme and common siddhis!s

om guru sarva tathagata amitabha saparivara shapta pratista soha 2

a A~ Q
gy
Offering the Sense Pleasures
g TR
chok dii kiin na zuk dra dri ro dang
With venerating mind, to the buddhas and their heirs

DN e I A g

IR VLG YH BN E!

rekjé khyepar piinsum tsokpa nam

[ offer the most splendid, exquisite forms and sounds,

@'{N@u’q‘ﬁm’%&mv@wﬂ

mo 16 gyalwa sé ché la bul na
Smells, tastes, and textures in all of space and time.

41



\ v v v. > 12 v. ./—/ v v, " A’/
RERNO=FARR TRAEA R AR
zhé shing lamé drub chok tsal du sol
Please enjoy them all and grant the highest, supreme siddhi!

o N M O Y
Wq\lgNﬁﬁﬂqﬂ‘}W&5%N’\T?‘§?’\T§”ﬂ&ﬂ\lﬁﬂ zgfgfﬂ
om guru sarva tathagata amitabha saparivara pentsa kama guna pratista
soha

(2N
gy
Offering the Eight Signs
A a ~—
N ﬁq&]& 'Q@"\TN 'g‘q T\T@’&T%ﬁ’&]ﬂ Ay 1 1
sonam gya l¢ drubpé tsen chok 1¢
From the supreme signs produced by virtue of a hundred merits

xagmmﬁm’gﬂﬂ@k\r@ﬂn@m1 T
rangjung tashi tak kyi chak gyenpa

The auspicious signs naturally appear.

A A a a

U\Iﬁ'@?"%’&! Q@ﬁ@z\l 'ﬁ&l RPN X 1

yi ong lhamo gyé kyi namkhé kham

The cight captivating goddesses hold them up, filling the sky,

<\ CANSEEN a ~
adl ngi\! NIV GAARATARRIS 5"“ 1
kang té sé ché gyalwé kyilkhor cho

offering them to the mandala of victors and their heirs.

sff,,z\‘ ..... AR TN H TP TS REAr
RES R FARE LR R RO
om guru sarva tathagata amitabha saparivara akta mangalam tsihana
pratista soha

ENRER |

The Eight Substances
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. o Nt S V7 - S - W N
NRNFNARRFHNRF R TRRER AN |
sangye sonam chenpé ziji 1¢
The eight supreme substances that bestow virtue and excellence

v . \v \ v\ 2 “v v, A’( v,
PRI R |
lhiindrub gelek jepé dzé chok gyé
Appear naturally through the glory of the buddhas’ great meri.

qaﬂﬁﬂk\l'ﬁN’ﬁR’Q%N"’J"ﬂN’QK'Q@ 1
deshek sé dangché la bulwar gyi

These we offer to the bliss-gone ones and to their heirs;

!/-/ v A v v 'A v Av v v !/-/

pvseRg RN |

do6n nyi ta ru chinpé tashi tsol

May there be the auspicious consummation of the twofold benefit.

o S . SO UU NS OF S
om guru sarva tathagata amitabha saparivara akta mangalam draja pratista
soha

NN
AN
The Royal Possessions

A a A=
RRIAN (’Q‘?@N'ﬁﬁ‘“?{\?'@ﬂéﬂ 1
khorlé gyurwé gyalsi yong kyi chii

The distillation of all kingdoms of a universal monarch,

v v\v v, v, AVA v \ v
ga\! ﬁﬂ?@’ﬂl\! Qﬁﬁ AR ?ﬁ 5% qi‘ﬂ 1
namkar jew¢ triinpé rinchen diin
The seven precious substances from billions of pure actions,

[N aFAa ~
ARmagaERRN YR AgY| |
zhingkham gyatso yongsu kang té bul

These fill to overflowing the ocean of world realms. All of this we offer!
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e N e e N
AAPHRANRFHINVFRN ]
dro kiin tarpé gyalsi la cho shok
May all wandering beings enjoy the sovereignty of liberation.

om guru sarva tathagata amitabha saparivara sapta retna pratitsa soha

- S —_ — o
§§Q RARRRIGUINRIVA ﬂ
Offering Appealing Foods

e AR N o N NS o

FENRHITH Z IR NI LHH I NI

namah sarva tathagaté bhayo bisho mukhebhya sarva tekham utgaté
saparana imam gagana kham soha

AR SR PN G K|
Thus perform the sky treasury mantra and mudra three times. Then say:
~ N
ﬂ"\THN 'K'QQ"QWSRVN ﬁqﬂﬂ B\ 1 1
zhalzé ro gyaden ching yitrok pa
Captivating food, expertly prepared with hundreds of delicious flavours,

rﬁﬂ«g&'@%’%@mng«%&m1 W

lek jar di ni gyalwa sé ché la
We faithfully offer to the victorious ones and their heirs.

Sihakinahiouc
depé pulwé drowa didak kiin
Through this, may all wandering beings

ey ) G . S, et ot
IR |
jorden tingdzin z¢é la chépar shok
Enjoy the rich food of samadhi.

~ a—
Juagud]
With that, present the offering.
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v v, vA
NENRIATE
Offering a Mandala
(2 Y in CA N ) S — 2 B S — R > S o S .
TR NFNYER AN INARRIN A FFARASNIWREAB AR 5
- N A a—
ﬁ?ﬂ@vﬂ ﬂN T £ 'ﬂvqﬂﬁ%gw EES NI iﬁ&l 'A\WYN PR RIURA I
Clean and polish a mandala plate made of precious materials. Upon it, arrange heaps of jewels,

medicines, grains and so on, all moistened with scented water, and offer the mandala. If
practicing in an elaborate way, offer the thirty-seven point mandala. Alternatively, offer with:

S

e o o S S O
Wupds  RRTRRAERCNREE S
om ah hung, dak dang tayé semchen gyiz
Om ah hung. On my own and all beings” behalf.

v, v\’/ 'Af'/ v \'W 2 o
YNARARNGR S GS
lii dang longché gé tsok kiing
All our bodies, possessions, and sources of merit, ¢

NN S .

TRARRERY FRENs

ling zhi rirab nyidar chég

The four continents, Mount Meru, the sun and the moon,¢

NN AT e N O\
YRR AR N A
Ihami longché sam mikhyabs
The unimaginable delights of gods and humans:g

A A A
TFRRRAFRARYFYR DS

kunzang chopé trinpung ché:
Continuously manifesting all of theses

@'&a&ﬁnxg‘w@&@g
gyiin michepar trul jé té:
As Samantabhadra cloud-banks of offerings,s

e NP AT N
QNARFHRARI(NAZ
lama gonpo 6pakmés
To the guardian guru Amitabha,g
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N (N D e e .
AUl R RN
konchok rinchen tsawa sum¢
To the deities of the Three Jewels and the three roots,2

Ry ETyFISAS

GRS

chosung norlha gyatso lag

And to the ocean of Dharma protectors and wealth deities—:

AR CEEE
giipé takeu bulwar gyiz
[ offer always with devotion!s
a— NN a—
N ﬁq&"x\f %ﬂN '555'#\1 Eﬂl\] qN g
sonam tsokchen rabdzok né:
May our great accumulation of merit be perfecteds

NN A

QYN YR FNTF

yeshe nangwa gyepar shoks

And the light of wisdom illuminate the world!s

R N R T R T B A e Y IR e o
wq\lgﬂﬁ534}5&\1&15%&1%;3&%&;&;«%5&12% 3
om guru sarva tathagata amitabha saparivara sarva ratna mendala pudza

megha ah hung?

FrR] g

If practicing in a concise way, say:

Hophe  masvmiRag Rk

om ah hung, kham sum néchii paljor dang;

Om ab hung. All the riches and splendor, the worlds and beings of the three

realms, 2

. A AT A AT ., o
TR YRNG5S
dak lii longché gé tsok kiing

My body, possessions, and each and every virtue,
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SANERTAT IR FR AR
tukjé daknyi nam la bulg
[ offer to the lords of compassion—3
S a_a A
] @N 'ﬁN @ﬁ@/ﬂ R é'a‘q @ﬂ NS
zhé né jingyi lab tu sol:
Accept them all and bestow your blessings, I pray!s

@V(N ﬁaiﬂﬁx‘;&émgé%’%

om sarva tathagata ratna mendala pudza hoh g

‘%qu @%""@N%'i*‘“ﬁ‘ﬂ

In this way, offer mandalas a hundred times, a thousand times, or as many times as you can.

%\féﬁ'ﬁ?m?&f\’NN’@R’Q&'&%’%X@%&"E\@{

If you wish, you can once again project vast quantities of imagined offerings and present them,

saying:

(2 Y G ny AN
RFRFNANATIRAXYIRYT] |

rinchen sem dé zungwar jawé chir

In order that I might adopt this precious jewel of mind,

N ~ QA

ﬁqqcﬁmﬂz\! " 'S&TN 'ﬁ"\'ﬁ&! RN I 1

dezhin shekpa nam dang dampé cho

I now make the most excellent of offerings to the buddhas,

ATFRE RN AR NN FIYN] |
konchok drima mé dang sangye sé
To the sacred Dharma—that most rare and flawless jewel —

c’ffg’gqg&ﬁ&mm&ﬂwﬂ;&%ﬂ 1

yonten gyatso nam la lekpar cho
And to the buddhas’ heirs, whose qualities are limitless.

Sy S 2 W S (U
AHIRNIRAAYRR] |
metok drebu jinyé yopa dang

[ offer every variety of fruit and flower,
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v“v v, v v vv/ v v, v
YRR |
men gyi nampa gangdak yopa dang
And every kind of healing medicine,

L2 2 e N -2 i S oy SO
BRI |
jikten rinchen jinyé yopa dang
Each and every jewel this world affords,

FIRATERSETR) |

chu tsang yi du ongwa chi y6 dang
And all its pure and freshest waters,

DD e R D
RRREREIRY |

rinchen riwo dang ni dezhindu

Every mountain filled with precious gems,

v v vA/-/ v ~ vA v v . v
SNV NI AIF AR AN FARTR] |
naktsal sachok wen zhing nyamga dang
And forest groves, isolated and inspiring,

FRATSILIF ]
jonshing metok gyen tré piipa dang
Trees of paradise garlanded with blossom,

aR’ﬂf\ﬂﬂ&'ﬂﬂR’N“’«Tﬂ'@f\ﬂ'ﬁ?1 1
shing gang dré zang yalga diipa dang

And trees whose branches are laden with fine fruit,

e ) S S D
gty |
lha sok jikten na yang dri dang ni
Perfumed fragrances from the gods and other realms,

Ny . NP e N
oedstadsds] |
p6 dang paksam shing dang rinchen shing

Incense, trees that grant wishes and produce magic gems,

48



N ENRARN IR AHAFH R

aN2g PENNAST ]

ma mo trungpé lotok nampa dang

Spontaneous harvests grown without the tiller’s care,

ﬂqu;&?{:\nxﬁma'@3&&1%1 {

zhenyang chépar 6pé gyen nam ni
And every thing of beauty worthy to be offered,

VAN
& foﬁ?é’?% RRNRFFIAT |
tso dang dzingbu pemé¢ gyenpa dak

Lakes and ponds adorned with lotus flowers,

v v v, 12 k2 v, A vw v
DR EAT ARSI
ngangpa shintu ké nyen yi ongden
Where the pleasant calls of geese are heard,
SSARTTRINN AN PN GV |
namkha rabjam kham kyi té tukpa
Every thing and place of beauty unclaimed by any owner,

~ ~ ~
CANTAPRTATARN TS ]
yongsu zungwa mepa dedak kiin

Extending to the boundless limits of space itself.

A -

U 'a‘?z\!'ﬁﬂ '%‘Q'-’\T 'aN JN&A 1

lo yi lang né tubpa kyé kyi chok

I picture them all in my mind, and to the supreme buddhas
ﬁk\rﬁa’qwng&wm'&ﬂ&'ﬂmqW T

s¢ dang chepa nam la lek bul na

And their bodhisattva heirs, I make a perfect gift of them.

.r/ v 2 v v v\v \v v“
U\Y%ﬂﬁNﬁ&’\T%ﬂNﬁﬁ&&TN@N1 W

yonné dampa tukjé ché nam kyi

Think of me with love, O sublime and compassionate lords,
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SRR ARRTIREY |

dak la tser gong dak gi didak zhé

And accept all these offerings which I now present.

vAv e v v“v v, Y v 2 v\
TGNV ISR |
dak ni sonam miden tren chen té
Lacking stores of merit, I am destitute

SERRER ARSI USKAERY] |

chopé nor zhen dak la chang ma chi
And have nothing more to offer.

Y v -y 'V-/ v ol 2 Av ol vA v 2N

ANFTFGRITRTNRSTFING]

dena zhendén gongpé gon gyi di

O protectors, who consider only others” benefit,
N iR S . Y-

SaNRlETERbARE SO I

dak gi don I¢ nyi kyi tii zh¢é shik

In your great power, accept this for my sake.

e . g NN
g
gyal dang dé s¢ nam la dak gi ni
To the buddhas and their bodhisattva heirs,

RGPV |
dak gi li1 kiin tendu ulwar gyi

[ offer my body now and in all my lives to come.
~ ~ A A ~
Nam'ﬁqa'&asﬂg&wﬂﬂqwmﬂqﬂﬁﬂ
sempa chok nam dak ni yong zhé shik
Supreme courageous ones, accept me totally,

S Y 2N ") S\
PNRNERPARENYAEIRAY] |
giipé khy¢ kyi bang su chiwar gyi

For with devotion I will be your servant.
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AN A
R ﬁﬂ ﬁ@:\@N WRY 'ﬁ'qsﬁq N tﬂ N

dak ni khyé¢ kyi yongsu zungw¢ na

If you accept me and take me fully in your care,
- NN o

y i"’\r&f Rﬁﬂz\‘ EC\Q '&X:d q’f\lx'ﬂgj/} 1

sila mi jik semchen penpar gyi

I will not fear samsara as I offer other beings help.
AN a_a
HOYareasaRadsi] |
ngon gyi diklé yangdak da gyi ching

The harmful acts I did before are entirely in the past,
& vy v 2 v vAv 2 'A/'/
SR |

dikpa zhenyang lenché mi gyi do

And from now on, I vow to do no further deeds of harm.’

N S -, N )N
FITREE |
tongsum kiintu dringé dangwa yi

With the most sublime of fragrant perfumes,

S i X e 2 . N
ReEm gAYy |
dri chok nam kyi tubwang nam kyi ku

That gently permeates throughout a billion worlds,
~ s A
TNRYRNASHIARINAFI |

ser jang tsoma jidor jepa tar

I will anoint the bodies of all the buddhas,

a. . e S 1

QRMN SN ﬁﬁﬂ@ﬂ X QQN 1

6 chak barwa dedak jukpar gyi

Gleaming brightly, like pure and burnished gold.

N

v, v .’/ v v A’( v v“ 'W "
SRRAREERNFNAE] U RERRA] |
tubwang choné chok la yi ongwé
To the mighty sages, perfect recipients of my offering,
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AFMHEARGAR] |
metok mendara dang pema dang
I will present red lotus and heavenly mandarava,

g SR |

utpal lasok drizhim tamché dang
Blue #tpala lower and other scented blossoms,

~ N N a— a A
RRAFUATNNRREFINPNEER| |
trengwa pel lek yi ong nam kyi cho

Beautifully arranged in brightly coloured garlands.

(7 ey S el S
FrraEn R dn R Ry EIad) 1
po chok yitrok dringé khyabpa yi
L also offer billowing clouds of incense,

AN s S
TR EFRNNGHNTRA ARG |
dukpé trin tsok nam kyang dé la bul

Whose sweet aroma captivates the mind,
5 ~
AR ANRER PR YRSV |

zhalzé zatung natsok chepayi

And arich feast of plentiful food and drink,

A ~ a
YIGNFANIRRAAZNARAF] |
lhash6 nam kyang d¢é la ulwar gyi

Fit to grace the tables of the gods.

2 W Tl S N
TNZRG %xiﬁaxq «@
ser gyi pemo tsar du ngarwa yi
[ offer row upon row of precious lamps,

A G i S . . . —
525 FRFINIRANRG| |
rinchen dréonmé nam kyang ulwar gyi
All perfectly contrived as golden lotuses,
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e R N -
NIRRT TGN |
sa zhi tarwa p6 kyi jukpa der

And I scatter the petals of attractive flowers
i o-Yeu B 7> N, Yoyt ° SR . —

B RS ERNwsrzgar<==) |
metok yi ong silma drampar gyi

Upon level, incense-sprinkled ground.

o S S coli N,
iR |
zhalm¢é podrang t6 yang yi ongden
[ offer divine palaces resonant with songs of praise,

Q’%’iq‘%q'@qa@m’&ﬁé&\rﬂqxqI 1

mutik rinchen gyen chang dzé barwa
Gleaming with precious pearls and pendant gems,

v v 32 A' v v\v i2 v
R g gRATTIS|  |
pakyé namkhé gyen gyur dedak kyang

The most beautiful of structures in the whole of space—
B2 N, N SN
SANERTRARFIFURINARAY] |

tukjé rangzhin chen la ulwar gyi
All this I offer to those whose nature is compassion.

2 Y g S R S W
AGBATINARNINIGY | |
rinchen duk dzé ser gyi yuwachen
Jewel-encrusted parasols with handles made of gold,

p i SR> S i oyl
eS|

khoryuk gyen gyi nampa yi ongden

Whose fringes are all embellished in ornate designs,

yib lek ta na dukpa drengwa yang
Turned upright, well proportioned and pleasing to the eye.



gﬂ @g"q 'ﬁq r\'%&T N "’\T’ﬁﬂ"iq R'Qé\q W
taktu tubwang nam la ulwar gyi
Now and forever, I offer this to all the buddhas.

~ a A A5

ﬁ"“z\] EW@%’NR’&Y&R’JG’%QWN W W
dé¢ 1¢ zhenyang chopé tsok

May a multitude of other offerings,

A a— & a—
TNHAFRNPFNRRIGE] |
rolmo yang nyen yi ongden
Accompanied by music sweet to hear,

~ [ N N
S\ '6%’%&}"1@’4’1\1&1 '@iﬂ(q W
semchen dukngal sim jepé

Be made in great successive clouds,

o ~oa a
ﬁ%g& NN TGN '%?'Sﬂ |
trin nam sosor né gyur chik

To soothe the pains of living beings.

A A A
ANENRTFEREAINNTAAR] |
damché kénchok tamché dang

May rains of precious gems and flowers

A"/ '\ v 2 v v, v
SEFERYIRE] |
chorten nam dang kuzuk la
Shower down in never-ending streams,

RFRFABAARANET] |

rinchen metok lasok char
Upon all the jewels of noble Dharma,

gq'&'%ﬁnxamnx@ﬁ 1

gyiin mi chepar babwar shok
And sacred monuments and images.
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E’fg&'@ﬁa\x’:@mmﬁ@}z\rw W
jitar jamyang lasokpé
Just as Manjughosha and the rest

~
@mng&mﬁ'&&ﬁ'&éﬁ'ﬁq 1
gyalwa nam la ché dzepa
Made offerings to all the buddhas,

NI NN NN

ANERIRTINAIEFHINN] ]

dezhin dak gi dezhin shek

Likewise I too will offer to those thus gone
A a— ~

&TQIH'RT N RR’QGN &&TN&I&’“ 1

gonpo s¢ dangché nam cho

And all their bodhisattva heirs.

WG HEFADFNNUIAT |
yonten gyatso nam la dak
With vast oceans of melodious praise,

Nem . " v v v bl v, Nem
AR ARG FIRNE| |
t6 yang yenlak gyatso to
I honour these oceans of good qualities.

XN+ S - i, S
SRR |
t6 yang nyen trin dedak la
May clouds of sweet and gentle praise

~ [N

SRR |

ngepar kiintu junggyur chik

Ascend unceasingly before them.!?

S QA ’N N

w$ﬂﬁqwﬁmiqﬂqqﬂﬂgmqq&lﬂﬂ

Recite that and thus make these offerings, while keeping the meaning of the words in mind.
Then say:
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namah sarva buddha bodhisattva jah 3

= e s rT ErT R T RIT TR LKL
R R R oy
om sarva bi pura pura sura sura awartaya awartaya soha
@\N'n{ﬁ'r\m'E\'naq‘ﬂ@m&'ﬂ'a&z\rsri@'qqz\!'fu'@ﬂ'@&'qﬁ:’qgﬁ’n&@z\!'AR'
g
With that, you pay homage and venerate all the thus-gone ones.

3. Performing the Remaining Branches of Confessing Misdeeds and the Rest

v VA v v v v 'W v Av v v v v 'A'A/-/ v 'W 'A'A v
TR AR AR R R W A A FR S SR AR N G Fap
QSﬁ'ﬁR'%}N'B@N’RR@"QR&W |
If doing so elaborately, use the verses found in The Way of the Bodhisattva and other
scriptures. Alternatively, to practice them in a concise form, recite the following:

Confession

~ v v\v v “v v. v 2N vA
SGAGE S AL
dochak zhedang timuk wang gi ni
Whatever negative acts I have committed,

NN
PRSI BIRIR] |

lii dang ngak dang dezhin yi kyi kyang

While driven by desire, hatred and ignorance,

o - NE-N

ﬁﬂNQﬁﬂﬂN RPN S NRANA 1 W

dikpa dak gi gyipa chichi pa

With my body, my speech and also with my mind,
o S —— Ny RO R
ARNRASTARRNMNARRIGEN
dedak tamché dak gi sosor shak

Before you, I confess and purify each and every one.
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Rejoicing

BN SR FUINFRR VNG| |
chok chii gyalwa kiin dang sangye sé
With a heart full of delight, I rejoice at all the merits

= @"\T' S&Ni;é?qﬁ;&%ﬁgw 1

ranggyal nam dang lob dang mi lob dang
Of buddhas and bodhisattvas,

ae‘g‘q’@q@q&’w\q&mq:wwaj 1

drowa kiin gyi sonam gangla yang
Pratyckabuddhas, those in training and the arhats beyond training,

o SPN°, S S
RGEES SRR
dedak kiin gyi jesu dak yi rang

And every living being, throughout the entire universe.
Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma

. - ) SO S .
TRENNINNAZGRARRAFHFINENN] |
gang nam chok chii jikten dréonma nam
You who are like beacons of light shining through the worlds,

[ . S o
FRENTN X NN FNABINTFN| |

changchub rimpar sangye ma chak ny¢

Who passed through the stages of enlightenment, to attain buddhahood,
freedom from all actachment,

FTRATARTIANTNRIEAR] ]
gonpo dedak dak gi tamché la

I exhort you: all of you protectors,

A A ~ A
AERAGERAR BRI |
khorlo lanamepar korwar kul
Turn the unsurpassable wheel of Dharma.
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Requesting the Buddhas Not to Enter Nirvana

v, v 'Af-/ v v, \ v\v v
SRR |
nya ngen da ton gang zhé dedak la
Joining my palms together, I pray

RSN ) SR W2 W2
RYIFURERRIRIRY] |
drowa kiin la pen zhing dew¢ chir
To you who intend to pass into nirvana,

Qﬁf’\!’f\!'ai'a'SN'%ﬁ"Q@ﬂN'RRWR'1 1
kalpa zhing gi dul nyé zhukpar yang

Remain, for acons as many as the atoms in this world,
a A A a

SAURAEECES PR TEC I

dak gi talmo rab jar solwar gyi

And bring well-being and happiness to all living beings.

Dedication
N
YARENTAREER SRIGINFR] |
chaktsalwa dang ché ching shakpa dang
What little virtue I have gathered through my homage,

N & & a— &
By RzagaRRatand)
jesuyi rang kul zhing solwa yi

Through offering, confession, and rejoicing,

ARG IR IR
gewa chungzé dak gi chi sakpa
Through exhortation and prayer—all of it

—— 2 G -, W e, ‘ol
SN NNIRFARZAGA |
tamché dak gi changchub chir ngo o
I dedicate to the enlightenment of all beings!

Al Apvspeeba S Radan)  (gReERaed
NEEN mw EIREE qRAAT] :rw FaR % ar 5:1@@ SAENE aa AR SERWS
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TS RN & PN FNPRRAT: aqx@qa B RENWRRIRR: qw}f;tg
AARRF TN naﬁ AR YRRTRN YRR |

As stated in The Array of Amitabha Sutra, Ananda, a son or daughter of noble family should
generate the mind that is set on unsurpassable, genuine, perfect awakening. They should think,
If only I could encounter tathagata Amitabha in this very lifetime!” And, with pure, altruistic

intentions, so that they may take rebirth in bis pure realm, they should cultivate roots of virtue
and dedicate them, all with a sincere mindset.”

q& Aqu\N NYTIRET SEEN @ﬂwx r\s« A qz\xm FNY fs\gr\ ﬁ;&'ﬁgxq&

g@ﬂém\a&n&am&g&ga@qqgﬂmmq
So, accordingly, you should take the pledge of bodhichitta. To do so, feel certainty in these

principal causes for cultivating the buddhas pure realm, join your palms and with
wholehearted intent, say:

SR YT RAN R TG TGN Y SR TN AR EA LR MRS F
o ~ a— a— a ~

FARR ARA AR N A NN NG VRGN RR YR FT N

:\m’zaw%ﬁnﬂm'ﬁfi%ﬂﬁ'ﬂ&fm1

chomdendé dezhin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé sangye gonpo 6

pak tu mepa lasokpa chok chii sangye dang changchub sempa tamché dak la

gong su sol

Blessed, thus-gone, worthy, genuine, perfectly awakened protector Boundless
Light, together with all the buddhas and bodhisattvas in all the ten directions,
please pay heed to me!

P Y- ..yl xR o
q& "\ﬂ?ﬂ ﬂN"\T ’ﬁq @ 23] QN1
Preceded by this request that they pay heed, say:
A AN
NRNFNEN ’:ﬁéﬂ’\\i JRBA|EHN "’ﬂ N
sangye cho dang tsok kyi chok nam la
In the Buddha, the Dharma, and the Supreme Assembly,

v v [2 v v“v v v A
SFEFRINTNAZINS] |
changchub bardu dak ni kyab su chi

I take refuge until awakening.
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PN N PN
A Y e aBaraRaRim g gy
dak gi jin sok gyipé sonam kyi
Through the merit of practicing generosity and so forth,

A a A

AFAFRR NN FNRRARF |
dro la pen chir sangye drubpar shok
May I actain buddhahood for the benefit of beings.

\v v v, v Av v v v A
JFHFRAEwIRG] |
kyegu ga dang chi lerab tar gyi

I'will free all beings from aging and death!

NF AR R AR N RANAER TEF RGN
FIRYIREVEINIRIZFAY] |

jin dang dul dang tsultrim z6 tsondrii

Developing generosity, a tame mind, discipline, patience, diligence,

v VA v, a '\v A v N v v, Af'/
RNEIA[HF HRREFA IGFANITINER] |
samten tingdzin dezhin sherab chok
Concentration, samadhi, and likewise supreme knowledge—

. S S— B
TR RS |
tulzhuk didak dak gi yangdak lang
All of these yogic disciplines I will authentically adopt!

&&N'sq"@q'gqmm@k\mgxﬂxn@ 1
semchen kiin kyob sangye gyurwar gyi
I'will protect beings and awaken them!

N NN
JRE ﬁ‘?’&%ﬂ '&T§"\N G\ ﬁ'éﬂd'ﬂ@ﬁ%ﬂq 1
changchub zhing chok tsungmé tsol gyi ching
I will strive for the pure realm of awakening, matchless and supreme!

NRNFNITAFGRRAAL] |
sangye jewa gya tong duma trak

To all the billions of buddhas in all their multitudes,
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ﬂé&'@'&t’g@r\&mmmm 1
ganggé jema tabur tayepa
Infinite as the grains of the river Ganges’ sand,

gt o S 2 N o 2
SRR By
gonpo dé kiin dak gi chopar gyi

To all these protectors I will make offerings!

ﬂi&i@fﬁf:’&xw@'G‘éﬂ%qm&m1 I
gangg¢ dul dang nyampé jikten kham

I will strive with a diligence every bit as strong as
N PN
ﬁqu\f ﬂ R'i'&qu'WN (ﬁ;ﬂ g&’N 1 1

dew¢ gong du tayé zhing gi nam

The blinding light that beams forth

\' v 2 'Af'/ 'A' 0 [N v,
AATTRRRAFINRAT |

dedak kiintu 6 ni rab jinpa

From the infinite pure realms, more numerous still

AN, N et N . . N
ARagREFAgvRRNFagNeRag) |
dindré tsondrii tob ni tsampar gyi
Than all world systems, equal in number to the Ganges’ sand.

N A ~
SRR ﬁ‘?"ﬂ‘(’ﬂg‘wﬁ& A& W
dak gi zhing yang tsowo dampa chok

I will adorn the pure realm, supreme, sublime,

q@k\w'@N'R%R’%‘ngnn@k\rq«@ 1
diij¢ dir ni gyenpa gyi né su

With these ornaments gathered here in the conditioned realm,

a a A
& §RN A '&T%'@' Rﬁ'@ﬁk\! 'ﬁ@"\N R ’ﬂ 1
tsungpa ma chi nya ngen dé ying d¢é

And, since it lacks true existence, I will cultivate it—
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%m:&m%&n&%&nmxg;w 1
deyang machipé ni nampar jang
The matchless state of nirvana, the space of perfect bliss.

VAV Av “v v\ k2 v v
Sikiaacca s il
dak ni chiw¢ dii jé gyurpa na
When it is time for me to die,

A v 12 v v 'AVA v v\
RARECORS LR ERAC S
dribpa tamché dak ni chir sal ¢

Let all that obscures me fade away, so

~— N A
SRF YN YRAHGRAUNREERGN] |

ngonsum nangwa tayé¢ dé tong né
Ilook on Amitabha, there in person,

\v v v“vA v\ 12 v v A{'/
NAIFTFRATNII[RY] |
dewachen gyi zhing der rabtu dro
And go at once to his pure land of Sukhavati.

o Y 1 ¥~ S - S ——
WIRFNFRATERANNIRT |

der song né ni ménlam didak kyang

In that pure land, may I actualize every single one

TRNAAYNEEFRGRAZF |
tamch¢ malii ngon du gyurwar shok
Of all these aspirations!

%ﬁﬂ'&g\wqﬁﬂaﬂﬁr\ﬂﬁqﬂq1 1
dedak malii dak gi yongsu kang
May I fulfil them, each and every one,

AN S N S Y e ey —
Gﬁfﬂ %ﬂﬁﬁﬁNﬂNﬁR@ (NEN Q@w N
jikten jisi semchen penpar gyi
And bring help to beings for as long as the universe remains!
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@N"Q&'ﬁ@’\!’wﬁﬂiR’%R’ﬁﬂ@'ﬂ%ﬂ 1
gyalw¢é kyilkhor zang zhing gawa der

Born there in a beautiful lotus flower,

~ A N
5\5'5\5\1 (| :aq@&éz\‘ an 'a"\\f 1 1
pemo dampa shintu dzé 1¢ kyé
In that excellent and joyous buddha realm,

gxw&xgaw\@wm'&%’@&'@1 1

nangwa tay¢é gyalwé ngonsum du

May the Buddha Amitabha himself

v v v, v 'A v\ vw 'W
PRAYFRIURRRT AR TR |
lungtenpa yang dak gi der tob shok
Grant me the prophecy foretelling my enlightenment!

2 Q. N . . A
ANGIRTANIRFHRIITGN] ]
der ni dak gi lungten rab tob né

Having received the prophecy there,

gmﬂ&f:‘@qﬁﬂngﬁm W

trulpa mangpo jewa trak gyayi
With my billions of emanations,

g’*&%’qﬂ@m'@mnﬁaﬂgwq1 1

lo yi tob kyi chok chu nam su yang
Sent out through the power of my mind,

&&N'661';&1&'04':45'41'&15@@1 I

semchen nam la penpa mangpo gyi
May I bring enormous benefit to sentient beings, in all the ten directions!

@N@:’@q@'gﬁ'mgﬁnxﬁ&nm1

Thus commit yourself to the way of the bodbisattva.



\ v, 22 v\ v, v vw
ARANRAA] RN SEC
dengdii dak tsé drebu yo
Today, my birth has been fruitful

RQAYRUANREA] |

mi yi sipa lekpar tob
I have well obtained a human existence.

YN [N ~
ARRNRNFNRANYFN] |
dering sangye rik su ky¢é

Today I am born into the family of the buddhas:

NRN'@N’ﬁN’ﬁ'ﬁgx’ﬂ 1

sangye s¢ su da gyur to

I have become a son or daughter of the buddhas.

2 a2 S
AFTRTISGTNIA] ]
dani dak gi chiné kyang
From now on, at all costs, I will perform
N a N
RANARBFIRUNTFHNF] |
rik dang tiinpé 1¢ tsam té
The actions befitting to my family.

N oy YA —
FINRWFURRAqRF A |
kyonmé tsiinpé rik dila

I will not be a stain

S N B S

NI Qg!;&ﬁ‘g’\@I I
nyokpar mingyur detar ja

On this faultless noble family.!!

ARS]

Say that, and then:
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qﬁﬂﬂﬂ 'ﬁ'&fi’aﬂ'ﬂ 'QNN'EK\' 1 1
dak gi dering kyobpa tamché kyi
Today, in the presence of all the protectors,
. [ e S AV AN
FRFTRREGRE |
chen ngar drowa deshek nyi dang ni
Iinvite all beings to the state of sugata,

S A A a
RR’%’WR’N’&! ﬂﬁiﬂ-&! %ﬁ@N 1 1
bardu dé la dron duwd zin gyi

And, meanwhile, to happiness and bliss:

A am a
YRRy RGURARATRRRGN] |
lha dang Ihamin lasok gawar gyi

Gods, asuras and others—rejoice!™

N ~
aRiaaa-al
With that, cultivate joy.

~N A A\ AN
JRENAN '&IM 'Kq'q '51 W
changchub sem chok rinpoche
O sublime and precious bodhichitta,

&1’5«'&1’3&&5«'@&%@1 1

makyepa nam ky¢ gyur chik

May it arise in those in whom it has not arisen;

gz\rq‘%w\r&?ﬁnﬁﬂ W
kyepa nyampa mepa dang

May it never decline where it has arisen,

A v vw - Y v 'Af'/
qR§N ﬂ?iqtd"i qxﬂﬂ N
gong né gong du pelwar shok

But go on increasing further and further!

65



@R’@'&&Nﬁ;&aﬂmﬁq W
changchub sem dang mindral zhing
May they not be separated from bodhichitta,

v v\’/ 3 v ~ v v 3
SREEFHTFRR] |
changchub ché la zholwa dang

But be always inclined to enlightened action:
v v vA v.’/ v, vA v
NRNFNFININARNIIRER] |

sangye nam kyi yong zung zhing
May they be cared for by the buddhas, and

a A a—
AT UNFHNFRRZGT |
dii kyi I¢ nam pongwar shok
May they abandon harmful action.

@:’@'&&Nﬁ«ﬁ&&'@«% 1
changchub sempa nam kyi ni
May the bodhisattvas’ good wishes

RUAFIINARNNRGIR] |
dro dén tuk la gong drub shok
For benefitting beings be fulfilled.

AR

gonpo yi ni gang gongpa
Whatever the protectors have intended for them:

Y v v v k2 \v e VAF/
NBINIFFNNARRRAAZZG] |
semchen nam la ang dé jor shok

May sentient beings receive it.

E '6%’53\1’&‘ Sﬁﬂaﬁ"\%ﬁgigﬂ 1
semchen tamché dé dangden gyur chik
May all sentient beings be happy.



Rﬁ'ﬂﬁg&ﬂ'@ﬁ'gﬂ'@'“{m'Rlxg!{x1 1
ngendro tamché taktu tongpar gyur
May all the lower realms be forever empty.

SREI VAN N TRATNLIGIN| |
changchub sempa gangdak sar zhukpa
May the aspirations of all the bodhisattvas

\v v 'A'( v v 2 v"/

ANTTRDRANNAIIIRAT ]

dedak kiin gyi ménlam drubpar shok

Of the various bhumis be fulfilled!

SFFASIRE] |

Thereby make aspirations.

o S - N2 S L R

RAE RRNARRAGRANE

Then, if you wish, pray for the fulfillment of your aims:
~— N ~ ~— a— a

A PFRANA R @ ANV AI ISR A WA IX EAR AR NN FA
a— ami— ~ A a— A

SRFNRARNA H AN RALAR ISV AR S AT ARG NA|

chomdendé dezhin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé sangye gonpo 6

pak tu mepa khor dang chepa tamché dak la gong su sol

Blessed one, tathagata, arhat, complete and perfectly awakened Buddha,
Protector Amitabha, together with your entire retinue, please watch over me!

D S S SN2 S S A - AN
FRENAINIFFAARGN]  AFSRGINE|  (REFRRFAN]
R G A EI AR T AT

khy¢ nam la tuk khyenp¢ yeshe tsewé tukjé dzepé trinlé kyobpé niitu sam gyi
mi khyabpa ngawa lakpé

Your wisdom heart overflows with the wisdom of knowing, with loving
compassion, with awakening deeds, and the power to protect.

§R'NRN'@N'@"Q@ﬁﬂ'ﬁ&%‘(@ﬂﬂ'ﬁi’I
chir sangye kyi tenpa dar zhing gyepa dang
I beseech you therefore to make the Buddha’s doctrine flourish and spread,
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RN b GRS SRR TEGECE CRANELS
tendzin gyi kyebu nam kutsé ten ching tuk kyi zhepé don lhiin gyi drubpa

dang

To make the lives of the upholders of the teachings steadfast, to grant thatall
their visions be naturally fulfilled,

53}'aﬁqgaw'@%’Ngﬁ'ﬂg&ﬁqmE&N%ﬁnﬁ?\qz\ra’%@a%'&R@z\m'
AT

gendiin nam kyi chéchoé chii drubpa tamché gong né gong du pel zhing
gyepa dang

And to enhance and further the Sangha’s practice of the ten Dharma activities.”
P S - NS U
AATIEIARETIHIRAF

dedak gi tu dang niipa la ten né
Through the power and force of that,

<\ S N Y i S AN,
BASE R PRI YN IRIRAR
semchen la dekyi piinsum tsokpa jung zhing

May all beings enjoy perfect happiness and wellbeing.

s & o NI AN
B RR SRR SR WA R NS5 REN S5 YT TRV IR AR B
PN

RN

khyepar dak dang tayepé semchen tamché drib nyi jang zhing tsok nyi dzok
té

And, in particular, may we all—myself and all infinite beings—be purified of the
two obscurations, may we perfect the two accumulations,

A A S NS -2 N W g . Y SRS, cy U el
AR AR AN RR S IR R R T N G PN R g s E
qx‘aé&g«@q'@N‘ﬁngﬂ@I
dakpé zhingkham dewachen du pemé nyingpo la dzii té kyé né nyurdu
ngonpar dzokpar tsanggyawar jingyi lab tu sol
And may we be miraculously reborn in the hearts of lotus flowers in the Blissful

pure realm. And, once there, may we reach complete, perfect awakening! I
beseech you, grant your blessings that this may be so!

S|
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2. Invoking Their Wisdom Hearts Through Recitation
ey E gty
a. Performing the Recitation Activity
10 this end, say:
e ey N S
AU RINSINAEC RN
konchok sum gyi denpa dang
Through the force of the truth of the Three Jewels,

A RE TN YA AR TSN RN IR YA A I DA
dezhin shekpa sé dang chepa tamché kyi tu dang jin gyi lab dang
Through the strength and blessings of the thus-gone ones and their heirs,

oy > W N2 S > VS - ol
EPrBrargaram R SR B dgr R Fanas |
ché kyi ying nampar dak ching sam gyi mi khyabpé tob dang
Through the purity of the inconceivable dharmadhatu,

N A [N (2N S N
qtdﬂN B\ ’;ﬁﬂﬁ‘?%ﬂk\i @gﬁﬂ '&'ﬁﬂ'ﬂ'&f&]"\qqaﬁfﬂ @%ﬂﬂ 'ﬁ&!"'\N AR
qaq'w
pakpa ku sung tuk kyi chépa madakpa mi ngawa nam kyi tukdam ngepé
denpé

And through the invincible truth of the noble ones’ sacred bonds of the noble
ones—those whose actions of form, speech, and heart are utterly pure—
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chopé tsok jarwé né dir tonpa yangdakpar dzokpé sangye gonpo 6 pak tu

mepa lasokpa chok chu dii sum gyi dezhin shekpa sé dang chepa tamché den

dzompa chenpo dzé dé chopa zhé shing

Here at chis site resplendent with offerings, may the genuine, perfectly awakened
teacher, the protector Amitabha, and all the thus-gone ones and their heirs from
all ten directions and all three times, all seated here together in a great assembly,
partake of these offerings
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zung ngak depa tsulzhin tu drubpar jin gyi lobpar dzé né

And bestow their blessings that my mantra recitation may be correctly
accomplished,

A a A\ A ~ Q
RN RIS AR R R RRLAER IR |
dak sok drowa mangp6 don pak tu mepa dzepar gyur chik

Securing thereby my own and other beings’ immense benefit!

N A N A N A A A o
ﬁqqqmﬂkﬂ B\ 'qﬁ'ﬁq ﬂ'&l ﬁ’qmaﬁ’;'QSN "'\T@'ﬁ' AN 'Rﬁ'ﬂ%’@ﬁ& RN 'Qﬁﬂ '
B DRI ZRIN TS|

dezhin shekpa 6pakmé khor dang chepé ku 1¢ 6zer tropé jikten gyi kham
tamché khyab

From the wisdom forms of the tathagata Amitabha and his retinue, light rays
stream out filling the entire universe.

~ ~N AN a— N
AR A SN SR NBIN S5 A VAN AR |
dé pakpa tamché semchen gyi don la kul zhing

They entreat all noble ones to act for beings’ benefit.
A NN A A A
/N R’ﬂ ﬂ NN %ﬁ’g‘(ﬂ '5'1\134 N %ﬂ’ﬂ&f N %ﬁ'& JANARRLA q'ﬂ R

[2N
VREANIGRE] |
ngensong gi né¢ tamché jang té semchen tamché tori dang tarpé gopang la
jukpar gyur chik
May the lower realms thereby be purified, and may all beings be guided to the
higher realms and freedom’s state.

AT A_A A~ A a AN
Gﬁ’ﬂ;”:\z\‘qaﬂ'mgﬂz\! ‘AR 'R?N'qﬂ'ﬁtﬁ":ﬁﬂ&ﬁ' S\ %N 'qq'&%'ﬁﬂ"gw
ozer dé dakchak nam la khyabpé dro dén pakmé drub niipé tu tob té

As the light rays extend to us all, may they endow us with the ability to
accomplish boundless benefit for beings

’-\'\qaﬁﬂaﬂl\! NN ﬁ?%ﬂﬁ?gﬂﬂ & §RN B\ ?’g’i’%ﬂ |
dezhin shekpa nam dang ku sung tuk tsungpar gyur chik

And so become equal to the thus-gone ones, to their wisdom form, speech, and
mind!
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NFRR YN RN IR FIRFR |
yang 6zer dedak chik tu ditppa bumpé zung chab la khyab t¢ rekpa tsam gyi
mitiinpé chok tamché zhiwar jepa
The light rays then gather together and permeate the mantra water in the vase.
v v \v Y v < v v\ v Av v““v v\ - vA
FARRTARINZARARARIRIAFIINTGH |
pal dang delek kyepar jepé diitsi dak jé du gyur chik

May they sanctify the water as amrita that pacifies all adverse conditions and

brings forth glory and perfect bliss.

[ARTSA] "’\T'(WWN AR ngiq @3@4\1 'ﬁ"&"?fﬁ'ﬁﬁ'w@ﬁ'ﬂ&ﬂ\l SANER %1
dakchak lasokpa drubjé lii dang khor dang yojé tamché la khyab té

The light rays permeate our bodies, the bodies of the practice focus, the
environment, and all objects.

SRR
né dang népa tamché ni sal
May they dispel all sickness and harmful forces,

@N'&&N@gﬁg&ﬂsﬁgmﬁ

lit sem kyi kyon tamché nidral ¢é
May they free us from all physical and mental flaws,

T - (M »
FNPFRFIRARGRIA |
ché kyi n6 du rungwar gyur chik

And so make us fit vessels for the Dharma.

RARTSA] ';&1 N @N RRQNA '35\11\1 '&YE%'@& B\ %@R"\&T AAERRISSA R {-'E!YN '

A

dakchak nam kyi pakpa nam ngénsum pa tabur mik né zung depé
By reciting the dharani mantra while focused on the noble ones, as if they were
vividly present before us,
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dezhin shekpa sé dang chepa nam kyi ting ngé dzin kyi go natsok dang
tsikdru tayepa tok shing nampar dakpar jin gyi lobpar gyur chik

May we come to realize myriad samadhis of the thus-gone ones and their heirs,
may we come to understand infinite words and syllables, and may we be purified

and blessed.

N S AQr A A a a_a = a
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By dedicating with these words of truth, imagine that the noble ones grant their consent and
everything you dedicated toward manifests accordingly.

B 5«@5&41&@1
The Recitation Visualization
ey
From the root treasure text:
v“v v v\’( v A’, v o
TR gmRENER aEaras
rang gi tuk né 6 tropé:
Light rays stream out from my heart center,3
v v \’/ v v v v o
R FNARR IS N GRS
sangye khor ché tukgyii kul2
Invoking the wisdom hearts of the buddhas and their retinues.3

S B Ve S S
35799 B R BNy
dedak tukjé 6zer gyiz

Their light rays of compassiong

. Ve W ) S
’Qﬁﬂ ﬁ’{ RQIR %ﬁ ’Qﬁ gRN%
dak dang drowé drib kiin jang

Purify my own and others’ obscurations.:
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REERFINe
dechen zhing du kyewa yig
Thus we become fit vessels for both the cause and resultg
g@ﬂ&'ﬁﬁ'ﬁ;’gﬁx’qm&g
gyundré n6 dang denpar gyurs
Of taking birth in the Blissful pure realm.g

S &
INRER SN

Say and imagine that and then chant:

SRRt
om pema dhari humg
Sxie .
S
Recite that as much as you can.
JRAIRENEFIFANTRNGE  ANTRRNR]

Then, as the root treasure text states, Also recite the dharani for the recollection of Amitabha.”

e ~ &

5@%] &w&% (5\1&1\5/ ax W&ﬁﬁgﬁ] WQ§QQ§41N%‘ ﬂﬂﬁﬁ%’q
| Sgmsdag Ry

teyata, om amité, amitodbhawé, amitasambhaw¢, amita bitranté gamini,
gagana kirti kari, sarva karma klesha chayam ka ri soha

N aaa
(ﬂl\! (S| 'Gﬁ'%'?ﬂz\! L\EN aw

Recite that as much as is appropriate.
@ﬁ'ﬂl&'@@?&'@&'ﬂ'ﬁ&ﬂ&%l

In particular, while focusing on the dbarani vase, say:
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lar yang Ihatsok nam kyi tukdam kulwé kii cha tamché 1¢ jungwé 6zer gyi
bum chu la khyabp¢ sangye kyi trinlé yongsu dzokpé niipa dang denpar gyur

Once more, by invoking the deities’ sacred bonds, light rays stream forth from
their forms, permeating the vase water, and thereby endowing it to perfection

with the buddhas’ awakened deeds.
%N'Q%’%R’QN&N'@W %;:’ﬁfﬁx'ﬂgm’%'@wgqaﬁ 1

Say that and imagine accordingly, while reciting the essence and dbarani mantras as much as
you are able.

3. Training in the Visualizations for Cultivating the Pure Realm

2 vA 2 VA v“v eyl 2 v o
TN RANREITITRARAE
I particular, bring the display of the pure realm
DN a ~
FR AR AR ARy
One-pointedly to mind and rouse devotion.
N o
3R A
Moreover, a sutra states:
<\ SR -» YU - Y. S S, — S . S ——
NN AR AT AR I AN RFHTARARTARINNANRR
r@'ﬂ&'gﬂ'&:’ﬁﬁm'@'635'r4'q§5'4'ﬁ:'1 g:'@'@'&&m’&'&z\wq{&!ﬂ &
q gq FR&IAT fﬁaqx HFas q:\:w & aﬁ RAREIR i& Aqu 2y q ARG ﬁqﬂm 7
Rl SRR AT T E AR R B &5 i &fﬁﬁﬂ FRIESE NgaN q{;ﬁ
3= A QN YNNG RGE 'ﬂ R g5 RN AR AR RS R
SER q& R HRRRR NN PR REAT G a‘éﬂ%&g'@'ﬂ&«'ﬂ%’q%ﬁ%ﬁggﬂ'
AR R |
A being who brings the thus-gone ones repeatedly to mind, who generates immeasurable roots of
virtue, who dedicates them all to awakening with bodbichitta, and who makes aspirations to be
reborn in the pure realms will, ar the time of death, meet Blessed Amitabha face to face. Before
them will be the tathagata, arhat, complete and perfectly awakened one, surrounded by a large

assembly of monks, and so they will pass away radiant with inspiration and will take rebirth in
the Blissful pure realm.”
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Thus, if you wish to and are able, recite this sutra that describes the array of Amitabhal pure

realm."” Recite it clearly, corvectly, and melodiously, while keeping its meaning at the forefront
of your mind.
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In any case, when, by settling your attention on the awe-inspiring layout of the Blissful pure
realm, on Lord Amitabhass noble intent and aspirations, and on the liberating life stories of his
noble retinue of buddhas and bodbisattvas you experience devotion such that your hairs stand
up on end and you are moved to tears, that is inspired faith. Longing for yourself and all others
to be reborn in that pure realm is longing faith. To never waver in your aim and to dedicate
whatever roots of virtue have been accumulated throughout past, present, and future as the
cause for being reborn in that pure realm is irreversible faith. Intensely rouse these three types of
Jaith—inspired, longing, and confident® faith—and focus wholebeartedly on the pure realms
display, both support and supported.® This is the main part of the visualization for cultivating
the pure realm, so it is of vital importance that you cultivate deep mental imprints of this.

C. Making Aspirations
TR A

From the root treasure text:
@n&'@{qa&ﬂﬁ@ :

FRAX: am %5 33

B FFNN GRS

Dedicate all roots of virtue, every single one,

As the cause for rebirth in the pure realm,
And then make aspirations, pure and vast.
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As taught, you should dedicate all roots of virtue—all roots of virtue gathered throughout the
three times, as illustrated by the virtue accrued in your practice session through accumulating,
cultivating, and increasing—to become the cause for yourself and all other beings to be reborn in

the Blissful pure realm. Then, once more paying homage, presenting offerings and the like, you
should make aspirations. The Sutra of Dedication states:

s NxrmeS = . Nt N S
YN AFHER WM I FHNIREF A YN FIR FHRR YNGR
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chok chu tayepa na shejé don maliipar khyabpé lo ngawa chok chii sangye

chomdendé dang changchub sempa gyatso nyé la chaktsal lo

To those whose knowledge extends to all things throughout the infinite bounds
of all ten directions, to the ocean of blessed buddhas and bodhisattvas of the ten
directions, I pay homage!

i 2NV SN > GRS . . il AN
NN PENH R TRARNAFNARERE] |
sem kyi nyokma yinyi sal né dangpor ni
Cleansing my mind of the mucky sludge of doubr,

a o & a— A
ﬂ@?@@rf\i '%Q '@T’gﬂf\! '@ﬂ'@%"\f"“w I
shakyé gyalpo tub la chiwé chaktsal lo
I first pay homage to the Invincible King of Shakyas.

~ (2N a N
g ﬁ"q '6%’%“@51(\1 "\T‘T@/"\Tq 'Gﬁ'ﬁqu Al ﬁw 1
dewachen na zhukpé¢ gyalwa 6pakmé
To the victor and guru Boundless Light in his Blissful realm,

FRANRFIRARININTGRRAG] |
lama la yang ga dang giip¢ tiipar gyi
I bow down with joy and deepest respect.
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gangzhik chok kiin dak nada ta jungwa yi
To all the buddhas of the present, residing throughout space
Giﬁm'@&N’Rﬁ'NRN@N’QN'RR’Q@}N’;&WRR'1 1
dro la jampé sangye ngepar zhuk nam dang
Because of their love for wandering beings,

GﬁN'ﬁ:’@&'@:’qﬁ'@u'ﬂ'ﬂ&w'sﬁm1 1

dé¢ dang chi jungwa yi gyalwa tamché la
And to all the buddhas of the future, and likewise of the past,

o an_ o ~ o
/AR TR RR PNURAEER RG] |
dak gi gawé yi kyi yangdak chopar gyi

[ offer worship filled with joy and delight.
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Say that and then recite the Offering Clouds dharani and offer music.
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RY
namo ratna trayaya, namo bhagavat¢, benza sara pramardhané, tathagataya,
arhaté samyak sambuddhaya, teyata, om benzé benzé maha benzé, maha
tedzo benzé, maha bidya benzé, maha bodhitsita benzé, maha bodhi
mantopa samkramana benzé, sarva karma avarana vishva dhana benzé soha

U YRIRRISND|

With joined palms, say:

P (YR < <y
NFHIGRSTIRFA] |
yonten gyatso pakmé pa

To the vast ocean of noble qualities—
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RN @/N ﬁN’MR’dﬂNT\T 'U\W N
sangye damché pakpa yi

The buddha, the sacred Dharma,

\v v v v v v
ARPIVINVIGINNGRS] ]
gendiin dii sum zhukpa nam
And the noble Sangha, throughout the three times—

AYNAA 'ﬁQN’ﬁ'&%1 I

maliipa la kyab su chi
To them all, in their entirety, I go for refuge.

RN INSAIGNIZAG] |
mi gé tamché shakpar gyi
All non-virtue I confess.

- N
RYRAAUENR=R] |
drowé gé lajéyirang
In beings’ virtue I rejoice.

N e N A AT N
SNTYRARTAIR qz;{; ‘Q’\I 1
ché kyi khorlo rab korwar
Please, turn the wheel of Dharma

ﬁm’mm@&m‘q%w&aém W

dzoksang gyé la kulma tsal
And do not enter final awakening.

v > v v [2N v N . v N
THHCHIAINTRANAA] ]
kiinkhyen chen gyi zikpa yi
You with all-knowing eyes,

v \v v k2 v A v
SRARNFRSIREEN] |
dak gé chung ngu gang chipa

Whatever meager virtue I have accrued
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dé ni tendu dralwa dak

May it help appease the suffering

v v\ 2 v“v v“
QS\TN%K\?Q;@%RSﬂ 1
tamché nyewar zhi gyur chik
Of those destitute and devoid.

v v v, ~ v, v vA
FNATRNSATRINA] |
nampa kiin chok denpayi
With the samadhi that knows emptiness

?g“rmﬁwqa%rﬁa?ﬂ 1

tongpa shepé ting ngé dzin
Replete with all supreme qualities,

SREFRIFIANY| |

changchub bar gyi tserab su
May we go from happiness to happiness

FIGRAREE]
taktu d¢ dang denpar shok

Throughout all our lives until awakening!

SR )N ey -
g&ﬂ&&gﬂ%ﬁ@ﬂgﬂ 1
nampar mi tok lhiin gyi drub
May we remain constantly in equipoise

BIRHINNRIENGSR] |
taktu nyampar zhak gyur ching
In the naturally present state, concept-free,

Aa—  a— a—
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da nyi norbu rolmo tar
And, like moon and sun, like music and jewels,
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Rwsrss T |
semchen don la jukpar shok

May we naturally bring benefit to beings.

E’fg&@mn&mmmg&t\q T
jitar gyalwa khepa nam
Justas the victorious ones, so expert and wise,

~ A A
NI L LALHIRIN R
sherab parol chin tab ngo

Dedicate all virtue as a means to perfecting knowledge,

X SaaiiaRtsE
detar dak gi karpo nam

I too will dedicate all virtue and goodness

S 2 S oSN .\
FREVGRIFIRAG] |
changchub tu ni ngowar gyi
To awakening in the very same way.

SREERaEerRapsd) |

konchok sum la mikpa yi

Whatever virtue I gather through body, speech, or mind,

o A
AR

dak gi lii ngak yi gé dang

All focused on the Three Precious Jewels,
o a A A

gﬁﬁ '§°\TESJN ] 35"3 I q‘ag& N I
jinpa tsultrim z6 tsondrii

Through giving, discipline, patience, diligence,

qz\v&rw}q@m’mmm@:ﬂq 1
samten sherab I¢ jung gang
Through concentration or knowledge—
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dedak kiin gyi daknyi ni

May it all be a cause for fulfilling these aims:
FRN ':\Tx'gﬁ'ﬂ gﬁﬂ ﬁRI 1

tsangpar chépa denpa dang

May I develop pure conduct,

EqpaEga| |
jikten gon gyi tenpa la
May I be ordained in the Buddha’s teachings,

v, v A/-/ v k2 v 'A v
RREFFTRARYIAR] |
rabjung ngonga wangden zhing
May I attain deepest delight, with senses perfectly intact,

NRA\@N'}@@N&R«'@'@I W
sangye kiin gyi sung rab kyi

May I become perfectly learned in all the teachings of the buddhas,

[\ —— o
TEARRG AR JREN| |
zhungdén tsik la khé gyur né
In both the meaning and the words of the scriptures,

Ao FEN AR ARFIAR]

damché yongsu dzinpa dang
And so may I embody and uphold the sacred Dharma,

v, v N v v. v - v(
WARINVATRENHT ]
lii dang sok la gamé shok
Without the slightest concern for my body or life.

'AV v Av v, A v\
R AR |
dak ni gumpé dii gyi tsé
When the time of death comes,
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chin chi ma lok i kyi su

May my mind be clear and unconfused,
N SNa

LY '@N a'o’ﬁk!ﬂ =\ ﬁ’&ﬂ?’%ﬂ 1 1

sangye tsepakmé tong né

May I see Buddha Boundless Life

N N N
Gﬁ%‘:\? 'Q:\'q '5%'554%1 1
di né dewachen du chi
And migrate to the Blissful realm.

‘“iﬁ@gﬁ”é "*"&’%@ﬁa 1
dii kyi choyul ngongyur tsé

When the maras manifest their trickery,
=il Y ¥ v
ARNREFIEARA] SO\

drangsong chenpo tsepakmé
May the great sage, Buddha Boundless Life,

e . [N
BUGRANSERZRS| |
taktu tonpa dzé gyur chik
Be there to act as our teacher and guide.

oy e . BN
Saacn i
sa chu tob né dedak gi

Thereby, may we reach the ten noble stages
. . JC, N S Y
FRRARRRE RN

nampar dakpé rimpayi
And, traversing them step by pristine step,

a— a—
JRE 'ﬁ&T AR ﬁ(ﬂﬂ W
changchub dampa tobpar shok

May we attain supreme awakening!
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sangye kuntuzangpo nyi tob né

As we reach the state of Buddha Samantabhadra,
Rmaﬂﬂqu%/&rqmﬂﬂg tﬁN’q\\gﬂ N
bakchak chepa nyé sak tsa né ton

May our faults and habits be uprooted, once and for all,

\v N v “ v \ k2 a v\v v 12

Aqufrasieianiry |

yeshe dribmé nyingjé den né su

So that, armed with flawless wisdom and compassion,
AN S N2

RYTFINUFFRIRANG] |

drowa nam la men dang dewar gyi

We may provide comfort and bliss to all beings!

AR QAN NN 35 A A 5 A RES AR AT KR R ST N
ARgairaeadirgmdiraaapad ey
ARLRAJIFUARIRANNIZA| |
gewé tsawa d¢é semchen drowa druk la tenpa gang lakpa dedak tamché jinpé
parol tu chinpa la gépar gyi o

Through these roots of virtue, may all six classes of wandering beings be
established in the perfection of generosity.

oS, 3 S o Yo S . S
Rl he AR s AN
~ A a— NN A a—

Guzaax|  gawAR|  FFReaR] FAwaR] dqedaEa

N a1, e

gisrfeed] |

dezhin tu tsultrim dang z6pa dang tsondrii dang samten dang sherab dang
tab dang moénlam dang tob dang yeshe kyi parol tu chinpa la gopar gyi o
Likewise, may they be established in the perfections of discipline, patience,

diligence, concentration, knowledge, skillful means, aspirations, power, and
wisdom.
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SEESIIEE CE S e RN Nq@ﬁﬂ@ﬁqqrﬁﬁ
SaC T
dezhindu sa rabtu gawa dang dezhindu drima mepa dang 6 jepa dang 6
trowachen dang shintu jang kawa dang ngon du gyurpa dang ring du
songwa dang miyowa dang lekp¢ lodr6 dang sa chu ché kyi trin la gopar gyi

o

In the same way, may all beings be established on the ten noble stages of Perfect
Joy, Stainless, Luminous, Radiant, Hard to Conquer, Clearly Manifest, Far
Progressed, Immovable, Perfect Intellect, and Cloud of Dharma.

YR, G oo ST ¥ -2 W, SO S Y, G S—— N .
SR EEL bl R I RS Zhehi b kbas
~ — A a— aa_ A a a

R NARF AR URN YRR HRAARS AR ANRRAgR

AN S S L = AN W SO R e
WHRAAEFAR]  TFRINVRBRAETAR]  TFHIRIRBRRA

a NP N NN a.a an_a @
Ry Ry RdsgsRisade)

T N il NN a_a an_a @

FAN, 50’5%" &TREQT“ 'ﬁg'R'QQqﬁR'I ‘%R’E'QN ﬂN 74‘?5::‘?5%:\’(1
Ly € - S S S —— AN W S .Y S ey
Fuganes PRz g s RRa AR HrR ik AT
SaC T
dezhindu dorjé tabii ting ngé dzin dang dezhindu tenpar nepé tab la
ngonpar tséonpa ngén du drowa yongsu sakpé ting ngé dzin dang ngepar
jungwé ting ngé dzin dang kiintu salwé ting ngé dzin dang kiintu nangwé
ting ngé dzin dang rinchen tok gi ting ngé¢ dzin dang rinchen dawé ting ngé
dzin dang gyaltsen tsemo tok gi ting ngé dzin dang nyingjé sakp¢ ting ngé
dzin dang ché tamché kyi tsik rabtu yewa tenpa shepa la khepé ting ngé dzin
la gopar gyi o
In the same way, may they be established in the vajra-like samadhi, in the samadhi
that accumulates what is needed for diligence in gaining stability, in the samadhi
that brings certainty, in the all-clarifying samadhi, in the all-illuminating
samadhi, in the jewel crest samadhi, in t%e jewel moon samadhi, in the victory-
banner tip samadhi, in the samadhi that gathers compassion, and in the samadhi

skilled in knowing how to teach the various categories of words describing
phenomena.
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a a— Aa—
N’%’N@'ﬂ@?&'ﬂ'ﬁﬂﬁﬂ?ﬂ@ﬂ 1
dezhindu gyats6 chakgya mizepar drubpé zung dang dezhindu semchen gyi
chopala jukpé zung dang nyimé tok nangwa tayepé zung dang dawa drima
mepé ziji ngénpar pakpé zung dang kiinné tripa tamché nampar selwa dang
dorjé nyingpo tenpé nyong mongpa té yepa nampar torwa dang j6 du mé pé
dondampar yangdakpar duwa dang dempo tsik tu maw¢é dra jukpa dang
namkhé kyil tar drima mepar drubpa dang z¢ mishepé chakgyé tabpa dang
sangye kyi ku tayepa yongsu drubpa drubpé zung la gépar gyi o
In the same way, may all beings be established in the dharani that accomplishes
inexhaustible, oceanic mudras, in the dharani that engages with the conduct of
beings, in the dharani of the sun’s top ornament that illuminates infinitely, in the
noble dharani of the majesty of the untarnished moon, in the dharanis that
eradicate all entangling defilements, that blow away all afHlictions by teaching the
vajra-essence, that subsume the ineffable ultimate, that explain the meaning of
covert terms, that accomplish stainlessness like the very center of the sun, t%\at
seal all with the mark of inexhaustibility, and that accomplish the buddhas’
infinite wisdom forms.

E\qaﬁ@’45’”@@ﬁ’\“ﬁiﬁﬁﬂﬁ"“’ﬂﬂ‘“@%ﬁé‘saxﬁﬂmqﬁﬁ‘“a
‘*@f’%ﬂ TR FF RN A S N R A RR R ER |
RYFANARTEATIRGIIT| R ANAG IR
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dezhin tu parol tu chinpa chupo dedak né zung kyi go chiiwar dak la ké né
denam dang lhenchik di né gump¢ oktu jikten gyi kham dewachen du
kyewar gyur zhing gang na chomdendé¢ dezhin shekpa 6pakmé dé dang
chomdendé jikten wangchuk dé dang chomdendé tuchen tob dé dang
changchub sempa dedak dang khor denam nyepar jepar gyur chik

In the same way, having established all beings in the ten perfections and so forth,
right up to the ten gateways of dharani, may we all, after death, be reborn in the
Blissful pure realm, and there may we delight blessed tathagata Amitabha, blessed
Avalokiteshvara and blessed Vajrapani, and may we likewise delight all the
bodhisattvas and their retinues!

~ a— ~ a AN ~ . a
R YFRANAER AR SN ARSI RGBT FRIRAGRI |
chomdendé khor dang chepa dedak mi nyepar jepar magyur chik

May we do nothing to displease the blessed ones and their retinues!

\' A v, N v, 'A/-/ " v, > v, v, v, v A"/
AREG AN N RRRRA R ALARZNA| |
dezhin shekpa 6pakmé la chaktsal lo

Homage to the tathagata Amitabha!

. - Y “"g‘\ . S
Y RRY W gy
teyata, pemé pemé ni, pema lotsani, pemasambhavé soha
3gNAR]
Recite that as much as you can.
Do et S \5“’/
3BT AR s |
dezhin shekpa 6pakmé la chaktsal lo

Homage to the tathagata Amitabha!

. £\ —— 5 S B £\ [N S
PRI WEH WY WAHNFI[ &[N
EaNCANCAN . N > S
EAR IR R R B
teyata, amita, udbhavé, amitasambhavé, amita, bikranté, gagana kirti kari,
sarva karma klesha chayam ka ri soha
AN ARRAZNER| aﬁN'@'t\xm@N'g&«'ﬁ:’@&'qg&1 xR

qaa'ﬁgﬁ'&ﬁ'{ww’ﬂﬁ@%q
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Also recite that, and then say: “depe sangye nam dang chok chu yi / Let offerings be made to
buddbas of the past,...” Thus recite the rest of The King of Aspiration Prayers, followed by:”

\/-/ . .’/ v v“v > v, v, 2
AR RINSIARC R
konchok sum gyi denpa dang
Through the force of the truth of Buddha, Dharma, and Sangha,

N:N@N'tﬁ'@:’@q'&&N'ﬁm'a&w'sﬁ'@@q@z\%qzﬁq1

sangye dang changchub sempa tamché kyi jin gyi lab dang

Through the blessings of all the buddhas and bodhisattvas,

5 N A NN Soa—

Enar R ARy EN R SRR R BT R AR |

tsok nyi yongsu dzokp¢ ngatang chenpo dang

Through the great power of the completed accumulation of merit and wisdom,

%{I\T@'@R&\I'35\1'ﬂ?’ﬁﬂ'%R’RTN&'@N'&!'@‘Qﬂa’%ﬁl\l'@k\!'%”-\'\'Rlaﬁ'iﬂi\'ﬁ

W\@ﬁ%ﬂ T
cho kyi ying nampar dak ching sam gyi mi khyabpé tob kyi dedé zhindu
drubpar gyur chik

And through the purity of the inconceivable dharmadhatu, may all these wishes
be perfectly fulfilled!

~ SN QA "
SRRFaR FRRES
With that, proclaim the power of the truth.
- -~ -~ N &N
%X{}RN ﬂl\lﬂﬂ N&i’f\f 'ﬂN?’iQﬂN N5 ﬂmﬂﬁ?&&ﬁQQﬁﬁéﬁﬂN ’
V-( 2 v, “'ﬁ v \ v
SR RTgT|
If you are accumulating repetitions of the practice, arrange fresh offerings, or simply replenish

those already arvanged, and then infuse them with resplendence by chanting the Offering
Clouds mantra.’®

v 4 v A v( vA v v « v v A v v Py v N v v v
FRUR&AF JRNNER FINNRF YNNG ANNAN] - 7] RBUFN
ﬂgﬁt\!‘aﬁwq@N‘q%k\!%fgx‘iﬂm'&maxm'grak\mgf;ﬁ 1
Then repeat the practice from paying homage, beginning with “laryang diin gyi tsokzhing nam
ngonsum zhin du / In the vivid presence of the field of accumulation before me” down to this

dharani in either the elaborate or concise way, as appropriate, and count your repetitions of
that.
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1II. The Concluding Rituals

S SN -, g J— . P - S o Ny R~
@B PEqUqRS]  AHRIARINA| I afRgvalx) W
qmﬁm’@&’&aan@qnﬁ W
This has three parts: a) making thanksgiving offerings, b) the dissolution practice, and c) closing
with dedication, aspivations, and prayers for auspiciousness.

A. Making Thanksgiving Offerings

A o A PN ~
REAF  AFRNINNIFIGNRAS AR SFARYFTgRaaEy
RIN’@N'RR’%{N’%NI
Arrange fresh offerings, or replenish those already arranged, and multiply them by reciting the
Offering Clouds dbarani:

FANTPRYW]  FNFIANG]  R[YIANES  HIHY] W55
© e . et Yt ¥ o T N ey
NJT gé W ossg W RERE S5 qu P 5;:15’1 &g q%ng
VRN N Y i N a
&iqu%.équ§1 &’iqu%v&%.qu.ﬂ.&rﬁ.q 1 Nﬁ"“&'m’ﬂ'&'ﬁ'ﬂﬂ'@'ﬁ'
R
namo ratna trayaya, namo bhagavaté, benza sara pramardhané, tathagataya,
arhaté samyak sambuddhaya, teyata, om benzé benzé maha benzé, maha
tedzo benzé, maha bidya benzé, maha bodhitsita benzé, maha bodhi
mantopa samkramana benzé, sarva karma avarana vishva dhana benzé soha

Then practice the seven branches by reciting:"

1. Prostration

A' N v v, 'N/'/ v “v A v\ v
SFATANINNRQRA&NHTE] |

jinyé su dak chok chii jikten na

To all the buddhas, the lions of the human race,

VAN IISANRATE] ]
dii sum shekpa mi yi sengé kiin
In all directions of the universe, through past and present and future:
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Qﬁ"ﬂﬁﬂ A "’\\T,N%'ﬁﬂ'ﬂﬂﬂ 'Gﬁ"’ﬂ 1
dak gi malii dedak tamché la

To every single one of you, I bow in homage;

& Aa—
PR |
lii dang ngak yi dangwé chak gyi o
Devotion fills my body, speech and mind.

N L AN Ny A
RIKA gﬁqq ﬁtﬁ ay L§QN ﬁﬂ QF\TI W
zangpo chopé monlam tob dak gi
Through the power of this prayer, aspiring to Good Action,

ISR PNAEFNE| |

gyalwa tamché yi kyi ngonsum du
All the victorious ones appear, vivid here before my mind

a_a o~ . o
RSSO S e
zhing gi dul nyé lii rab tiipayi

And I multiply my body as many times as atoms in the universe,

gyalwa kiin la rabtu chakesal lo
Each one bowing in prostration to all the buddhas.

2. Offering
v A v < v 12 < v v v
TR IRGEVGTNRNGVEN] |
dul chik teng na dul ny¢ sangye nam
In every atom preside as many buddhas as there are atoms,

v v v“v v v v v
NRNFNYNTAINFIGINRT |
sangye s¢ kyi it na zhukpa dak
And around them, all their bodhisattva heirs:

%’g&'%i@a@mg&mm@z\w 1

detar cho kyi ying nam maliipa

And so I imagine them filling
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Q&Nsﬁ@mn’ﬁqﬁ&ﬂ;ﬂx&ﬁ!1 1
tamché gyalwa dak gi gangwar mé
Completely the entire space of reality.

e S - S c

ARA YA IA FHS FEN
dedak ngakpa mizé gyatso nam

Saluting them with an endless ocean of praise,

RN PG GIERYTEIN] |
yang kyi yenlak gyatso dra kiin gyi

With the sounds of an ocean of different melodies

v v VAVV-/ vy v, v w VA v
SRR |
gyalwa kiin gyi yonten rab jo ching
I sing of the buddhas” noble qualities,

qa'qx'aﬁﬂz\x'r\ra&m'sa'qrwﬁk\m?g'ﬂ 1
dewar shekpa tamché dak gi t6
And praise all those who have gone to perfect bliss.

NN e, S S
&Tﬁﬂﬁ&’QﬁRQﬁNQﬁRI I
metok dampa trengwa dampa dang
To every buddha, I make offerings:

STFAFTINRITITRINESNART
silnyen nam dang jukpa duk chok dang
Of the loveliest flowers, of beautiful garlands,

B S o Sy
MR A SEARR IR FRARLRN] |
marmé chok dang dukpé dampayi
Of music and perfumed ointments, the best of parasols,

S B s N oyt —s
@NQ5ﬁﬂN§&I&ﬁﬂxqg1 W
gyalwa dedak la ni chépar gyi
The brightest lamps and finest incense.
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naza dampa nam dang dri chok dang
To every buddha, I make offerings:

@&'@&'&i’%ﬂ'&wﬂﬁq I

chema purma rirab nyampa dang
Exquisite garments and the most fragrant scents,

V{ v v, v v, v, Av !/-/ v, 'A
R AIERNR RN REE] FIN] |
kopa khyepar pakpé chok kiin gyi
Powdered incense, heaped as high as Mount Meru,
v v\v v, VAV A’-/ v, v A
@NQRiﬂNqaﬁﬁqx‘Q@x N
gyalwa dedak la ni chépar gyi

Arranged in perfect symmetry.

A ~ ~
& 5{"\1 ﬂ R&&T N '5'5\1 R@%q 1 W
chopa gang nam lamé gyachewa
Then the vast and unsurpassable offerings—

ARTFNTINSH AW |

dedak gyalwa tamché la yang mé
Inspired by my devotion to all the buddhas, and

~Aa AN A [2N
R AFsRR TRy
zangpo cho la depé tob dak gi
Moved by the power of my faith in Good Actions—

~ N
FUITFUYARBNEGFAIRRG] |
gyalwa kiin la chakesal chopar gyi

I prostrate and offer to all you victorious ones.

3. Confession

. 2. —— . A D
AL B4 Aaaasaci
dochak zhedang timuk wang gi ni
Whatever negative acts I have committed,
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PRSI BIRIR] |
lii dang ngak dang dezhin yi kyi kyang
While driven by desire, hatred and ignorance,

fﬁﬂ'ﬂﬂﬁﬂ'ﬁ&ﬂ@ﬂﬂ%&%ﬂﬂ1 W

dikpa dak gi gyipa chichi pa
With my body, my speech and also with my mind,

o S —— DN R R
ARSI AN R A |
dedak tamché dak gi sosor shak

Before you, I confess and purify each and every one.
4. Rejoicing
FNIRFVITFARNRNFNYN]
chok chii gyalwa kiin dang sangye s¢

With a heart full of delight, I rejoice at all the merits

= @"\Y %&Nﬁggﬁ’qﬁgaaﬁqﬁr\I 1

ranggyal nam dang lob dang mi lob dang
Of buddhas and bodhisattvas,

aﬁq’@q@n&’ﬁq&wﬂ:qu 1

drowa kiin gyi sonam gangla yang
Pratyekabuddhas, those in training and the arhats beyond training,

P ety o SN D e ey o S
ARy Tass |
dedak kiin gyi jesu dak yi rang

And every living being, throughout the entire universe.

S. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma

. S N> S S
TRENNITNNIGRARRNZAFANN] |
gang nam chok chii jikten dronma nam
You who are like beacons of light shining through the worlds,
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FREVA R NN FNAFANRN] |

changchub rimpar sangye ma chak ny¢é

Who passed through the stages of enlightenment, to attain buddhahood,

freedom from all attachment,

FIRTARTRANTNRANEAA]
gonpo dedak dak gi tamché la

I exhort you: all of you protectors,
A a— ~ a—
RRIVG IR ﬂ?’qxﬂﬁ"# |
khorlo lanamepar korwar kul
Turn the unsurpassable wheel of Dharma.

6. Requesting the Buddhas Not to Enter Nirvana
v v v( v v, \ v\v v

YRHJTRZZITHANTY] ]

nya ngen da ton gang zhé dedak la

Joining my palms together, I pray

e - S S, X )
RYIFURFARRARREYR] |
drowa kiin la pen zhing dew¢ chir
To you who intend to pass into nirvana,

Q}H'RI'%R’E}'i‘%’%ﬁﬂ@ﬂf\!ﬂ?w?1 1
kalpa zhing gi dul ny¢ zhukpar yang

Remain, for acons as many as the atoms in this world,
a A A a
SR EECESE S CEC

dak gi talmo rab jar solwar gyi

And bring well-being and happiness to all living beings.

7. Dedication

A
YARBNTAREER SRINLAR] |
chaktsalwa dang ché ching shakpa dang

What little virtue I have gathered through my homage,

S o & A e
ENYRRRAYNERARAAY] |
jesu yi rang kul zhing solwa yi

Through offering, confession, and rejoicing,
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:\Lﬁ'@gﬁ'ﬂﬁﬂﬂ'ﬁ&%’qmﬂﬂn1 1
gewa chungzé dak gi chi sakpa
Through exhortation and prayer—all of it

v v v 2N v v v“ . =
JANIARATANIREIINIZ?| |
tamché dak gi changchub chir ngo o
I dedicate to the enlightenment of all beings!

@N’ﬂaﬂx@wqWﬂ'qiqnéf\'qx@

SR YT RAN R RGN Y IR TN AR LR MRS FNER
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RARAST A R Ta< R X SER NT MR AN AR

chomdendé dezhin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé sangye 6 pak tu

mepa lasokpa chok chii gyalwa sé dang chepa den dzompé chen ngar

dakchak lasokpa drowa mangp6 don dzepar solwé kab dir

Blessed one, tathagata, arhat, complete and perfect Buddha Amitabha, together
with all the victors and your heirs throughout the whole of space, all gathered
here before me, as I pray to you to enact your awakened deeds for the benefit of
myself and the endless multitude of beings, I request your forgiveness:

R iﬂ%ﬂ iN 'RSY"\T&'&&YN '6%‘3%"4 'ﬁ&l ﬁ\%q& ﬁﬂ N\ LN ﬁRﬂﬂ &
S & o o QA= A A S .
BN 'qq'ﬁﬂ R’ﬂN AN ";ﬂ "’\ﬁ'ﬂﬁ& @gﬁﬂ ‘éﬁ&! RNH 'ﬁR'QiN B\ 'ﬁ’(’&lﬁﬁ'
A A~ A & axN A a
ARARNIGRARGIARTRRYNAIAAR | SRR ISR
[y, N ey .. EANN
S RO DO e
dakchak dii ngenpé semchen chépa men zhing madakpé matsalwa dang
bakma chip¢ wang gi lii ngak yi sum gyi chépa nyonmongpa dang drepa
dang chopé ngopo chung zhing ngenpa dang tsangdré michepa dang do
dang gyii I¢ jungwé choga zhindu machokpa lasokpa trul zhing

We beings of these dark times are of base and lowly conduct and, due to
ignorance and heedlessness, our words, thoughts, and deeds are tainted by the
afflictions, our offerings are meager, paltry, and unclean, and we are incapable of
correcting performing the rituals taught in the sutras and tantras.
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nongpar gyurpa tamché pakpa tukjé chenpo dang denpa nam la zépar sol

zhing chi na tuk tsewar gong té zopar zh¢é shing tral dang yiin tu dakchak gi

dribpar migyurwar jingyi lab par chi nang

For these and other such mistakes and shortcomings, all you noble ones of great

compassion, I ask your forgiveness! Please, look upon me with love, grant your

forgiveness, and, I beseech you, bestow your blessings that these mistakes will not

obscure us, neither in the short-term nor the long.

N A ~— ~

ARERAErER R AR

Thereby request forgiveness for your mistakes.

B. The Dissolution Practice
[N N

ﬂ‘;&'ﬂ' W ﬂ@R'NN I
The root treasure text explains:
XRF Y YRRNIR NN
diin gyi nangwa tay¢ kyi 3
Before me is Amitabha.

v, AvA o v “ v, v, )
TR B RTINS
tukké hrih 1¢ nyipa jung ¢
In his heart center is a hrih. From it, a second hrib appears.

S -V
RN AN FN LI
shang buk y¢ né rangnyi kyi ¢
It passes through his right nostril,

ST S S

SR A

nabuk yon zhuk nyinggé ii ¢

Enters through my left, and travels down to my heart center.
N a—

FR YRR RIS

ozer nangwa rab tropé

It radiates boundless light rays

95



%ﬂ'ﬁqnﬂaﬂm’qwng:&!g
dikdrib bakchak chepa jang :
Which purify my misdeeds, obscurations, and habits.

D N o vy o e
SRR
lung chir song dang lhenchik tu ¢
Then, together with my exhalation of breath,

~ a
I NGNS I3
nabuk yé né chomden gyi ;

It emerges from my right nostril,

v 12 N v VAQ vﬁ o
N SARECIRN
shang buk yo6n zhuk hrih la tim ¢

Enters the Blessed One through his left nostril, and dissolves back into hrih.

v Av 22 k2 'A' <\ Ne
FGUIRGANARTRA NN
gyalwé tuk dang rang gi sem 2

The victor’s wisdom mind and my own mind are indivisible.

SO A
AR AR FRANZRIAS
yermé lodé ngang du zhak 3
Ilet be, within this thought-free state.

N A
SNTER BRI
Say and imagine that.
A~
RWRRRN YRR AR S
ARV WRWLFUIR AR
Apply this visualization again and againg
10 the inhalation and exhalation of the breath.s

N (2N AN A

ANTRRN PR RR F AR g AR YRR RRENY|

As tanght, train yourself in this visualization many times. Afterwards:
S "l S S 2Y

AACARTERNRAS

lama 6pakmé pa nyig

Guru Amitabhag
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o W R A
RPN BTN ARAE
gyepa chenpo rang la tims
Dissolves into me with great joys

?R@ﬁ'NRN’@/N'%%@R%

rangnyi sangye ku ru gyur:

And I myself take on the Buddha’s form.¢
\f/ v vA v, v.’/ VA/-/ 2

R Wi"\! ﬁﬁ ANWRY E’ﬂf\! %’\%

dror dul trinlé yongdzok gyur:

And the activities taming beings are perfected.3

~ A

ANTER 3R]

Recite that. The root treasure texts says:

AYECAN S e

ARAARANIAFHS

wa'ﬁa'wa'iﬁq@ﬂ'%g

Focus your mind again and againg

On the visualization of the pure realm.3

N [ N ~T
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Accordingly, train in developing the strength of your visualization.

C. Dedication, Aspirations, and Prayers for Auspiciousness
AN A a7

2 vA v v v 2 v v v, 'v{ v 2 vA 2 2 Av \' v 2 v, v
Ty R R dge TRe Ry ddess O
ANRFRRANARR| AN
If you wish to and are able, recite any of the aspirations for rebirth in the Blissful realm that
have been composed by past masters of your own lineage or equally that of others. If you are
unable to do that, recite the following:

A ~
RESANARNRAN Erg’\'&@%ﬁ ﬁ’;1 1
jampal pawé jitar khyenpa dang
Just as the bodhisattva Manjushri attained omniscience,
- - S S Yl
TRRRRNANRANERD] |
kuntuzangpo deyang dezhin té
And Samantabhadra too
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RGERSAEEA I
dedak kiin gyi jesu dak lob chir

All these merits now I dedicate

AN . v e ey
ATRARTRAINIARTGITE] ]
gewa didak tamché rabtu ngo
To train and follow in their footsteps.

SR g g |
dii sum shekpé gyalwa tamché kyi
As all the victorious buddhas of past, present and future

A ~ ~
RSy |
ngowa gangla chok tu ngakpa dé

Praise dedication as supreme,

FANAREIRIFI] |
dak gi gew¢ tsawa di kiin kyang

So now I dedicate all these roots of virtue
Bt S S N N

RRIFRER TGRS |

zangpo cho chir rabtu ngowar gyi

For all beings to perfect Good Actions.

AN S N, S _—
Qﬁﬂﬁqa‘qq iN@ﬁ%?RTﬂ 1
dak ni chiw¢ dii jé gyurpa na
When it is time for me to die,

o S 2 ¥ S =
QrergassAaaRRamay) |
dribpa tamché dak ni chir sal té

Let all that obscures me fade away, so

~— N A
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ngonsum nangwa tayé¢ dé tong né
Ilook on Amitabha, there in person,
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dewachen gyi zhing der rabtu dro
And go at once to his pure land of Sukhavati.

\ v‘l-/ v v“v./-/ v v Av v v
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der song né ni ménlam didak kyang

In that pure land, may I actualize every single one

a&z\x’sﬁ'&g&'&?{q@agxﬂx% W
tamché malii ngon du gyurwar shok
Of all these aspirations!

\v v v v vA VA/-/ 12 v v
ATV TIRARSITINRT
dedak malii dak gi yongsu kang

May I fulfil them, each and every one,

a s aa_ N e
REAFFERRNANSFIEIRRY] |

jikten jisi semchen penpar gyi

And bring help to beings for as long as the universe remains!

@a\r'qa'5@04'@“&':13;'&:@@'@%&1 1
gyalwé kyilkhor zang zhing gawa der

Born there in a beautiful lotus ower,

g R . oy
AR AR HEEN AN S
pemo dampa shintu dzé 1¢ kyé
In that excellent and joyous buddha realm,

§R’q AIRUWNFUIN '&Iz(ﬁ'ﬁ&l ﬁj 1

nangwa tay¢é gyalwé ngénsum du
May the Buddha Amitabha himself

. S— ENRI D B e
YRAFIURIR ARG |
lungtenpa yang dak gi der tob shok

Grant me the prophecy foretelling my enlightenment!
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ARG INERFARIREN] ]
der ni dak gi lungten rab tob né

Having received the prophecy there,

gﬂ'ﬂ'&m’@qgﬂng&m W

trulpa mangpo jewa trak gyayi
With my billions of emanations,

ﬁ&'%&'@&'@&ﬂgg&&ﬁﬁ:’1 1

lo yi tob kyi chok chu nam su yang
Sent out through the power of my mind,

Q&N'sq';&xz\!m'tdq'&m:'q@a% 1

semchen nam la penpa mang gyi shok
May I bring enormous benefit to sentient beings, in all the ten directions!®

:\1m'@&'ﬁﬂﬁ&'ﬂ%&'&ﬁ'@%m\rﬁ:I I
sangye ku sum nyepé jinlab dang
By the blessings of the buddhas who have attained the three kayas,

et N S N o
ENRARRGR R RIFFANER] |

chonyi mingyur denpé jinlab dang

By the blessings of the unchanging truth of dharmata,

~ % i S e NN N
ANAPFNIARFRIFZIWIN] |
gendiin miché diinpé jinlab kyi
And by the blessings of the unshakable will of the Sangha,

Dy R TS T R (T S 7

Ry BN ARg fFsagm ey |
jitar ngd zhin ménlam drubpar shok

May our every wish and dedication be fulfilled!

O ey NN e

AAREF RN

With that, dedicate and make aspivations. Then chant following two verses and other prayers
for auspiciousness found in the sutras and tantras, accompanying it all with a rain of flowers.
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chewé chemchok ton chok lanamé

Unsurpassable supreme teacher, supreme among those who are great——

A A AN 2N

ENERar éﬂ.ﬂq.@qaq&‘.@&1 1

chojé nyima gyalw¢ jinlab kyi

May your blessings, King of the Dharma, Sun-like Conqueror,
e [ Y oA

R RERAa Ry |

dii dang gek rik nopé dra zhi té

Pacify harmful enemies, maras, and obstacles!

FIGTATR TR |
taktu pal né nyintsen tashi shok
May all be ever-glorious and auspicious, throughout day and night!

A A _a— AN ~N AN
TRNRATGFHRATNAEFINATN] |
né dir nyinmo delek tsen delek
May this very place itself enjoy happiness and peace, at dusk and at dawn!

N NN
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nyim¢é gung yang delek shing

May midday too be delightful and comfortable!

PP S

PFREAFIAGINNIN |

nyintsen taktu delek pa

May the auspiciousness of the Three Jewels be ever-present,

e Ve B N S ° N Vot
AMGNSATNININAREAIZA] |
konchok sum gyi dengdir tsol
Causing peace and happiness throughout day and night!
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Also chant the aspiration prayer found in this treasure cycle, The Aspivation of the Vajradhatu
Mandala beginning “chok chu dii zhi... / Buddhas and bodbisattva heirs of the ten directions
and the four times...™!

5 S % Rx PRy FAS @ﬂm YRARIK 1 iﬂ'ﬁ&ﬂ&'ﬁﬂ&ﬁﬁ'@'ﬁﬁﬂ&'
3 n%a EECS SRR ECEEEUE SRS 5/% TR
In this way, during the daytime endeavour in the practice as much as you are able. At night,

when going to sleep, perform the dissolution practice explained above and at the end refresh
your physical elements by resting in the state beyond thought. Just as the root treasure text states:

AR A&
Nﬂ(’ﬁ'&l 'gﬂ'ﬂﬁ'aa'ﬂ'«'g
FURN(RAINTA XA IRNS
a A A
FECEENEHEEE R
A N . .
AAARNBFHS WRAZR'S
At the end, go 1o sleep within the blissful state of non-thought.
Thereby, your physical elements will be refreshed and your awareness brightened.:

Whatever virtuous omens appear,?
Such as dreams of traveling to the pure realm...;

TN N N - T N
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In that way, endeavor in the practice constantly, without break, until signs appear.

As for the benefits of practicing in this way:

a— N A A A ~ a_a ~ &
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The Array of Amitabha Sutra says, “ny being who hears the Blessed Ones name and upon

hearing it simply feels a moment of inspiration, which then rouses faith and joy within, such a
one will not regress from unsurpassable, genuine, perfect awakening”

@&N%ﬁ'ﬂ?’ﬁﬂ"‘(&&?ﬁ\fﬂ K& q:@gﬂ FER nx&m REFFUarE=
REay R RSAAgE
FE RTFIRIEREET

It also says, “May any being who hears my name be sure to reach my pure realm! When this

excellent aspivation of mine is fulfilled, beings from a whole arvay of worlds will come. Arviving
here in my realm, they will reach the state of non-regression within a single rebirth.”
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As stated, simply through feeling faith upon hearing the name “Boundless Light”, you will be
reborn in the Blissful pure realm and not regress from perfect awakening. This is asserted by the
Thus-Gone One himself. The benefits to be reaped from performing this ritual correctly are,
therefore, inconceivable. The root treasure text states:

ﬁ’g’iﬁﬁ’\&l 86“1’\\! ‘NI§
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If'you perform this practice correctly, in formal sessions without interruption, 3

Then, when the time of death arrives,

1t is certain that, through Buddhas power, your obscurations will be purifieds
And you will be reborn in the Blissful realm.:

AT e |

Understand it to be so, just as this teaches.

BRIFFIS q @N AR AR FryqRuRRara aq qqa& NG
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If performing the approach recitation for this practice, you should conduct four, or three, or
another number of daily sessions, all the while bathing regularly and maintaining ritual purity,
as explained above. Accumulate one hundred thousand recitations of the essence mantra,*
Jour- or one-hundred thousand or some other number of the dbarani,® and apply yourself
wholebeartedly to the visualizations for cultivating the pure realm. Thereby, the signs
mentioned in the root treasure texts will surely appear.
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If you perform the Fasting Ritual (Nyungné) using this practice, do so on any auspicious day,
or in particular on the fifteenth day of any lunar month, which is especially praised as an
excellent day to practice fasting. Take the mending-purification vows using the liturgies for
Amoghapasha, Eleven-Faced Avalokiteshvara or another. On the fourteenth lunar day perform
[full prostrations; on the fifieenth, perform balf prostrations; and on the sixteenth, perform the
concluding rituals. Observe the general points of what is to be accepted and rejected, and thereby
the benefits will be especially great.

T e RN PRI §
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Moreover, if you use the water from the dbarani vase to perform ablution on yourself or others,

if you sprinkle it on bone fragments of the deceased or on the earth of charnel grounds and

cemeteries, many benefits will be experienced. For instance, the misdeeds and obscurations o
y

those beings will be purified and they will be uplified to the pure realms.

¥ qx§xasﬂ&ﬁxq%a15@qa§mq Rﬁ‘éﬁﬂ@ﬂ&qa’iqgﬁﬂ@ﬁqm&l
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Additionally, the ritual can be performed in a concise manner as follows. Since the practice
Jfollows The King of Aspiration Prayers, you can perform the seven branches solely according to
The King of Aspiration Prayers. Affer the branch of offerings, recite the Offering Clouds
dharani and play music. Perform the mandala in either an elaborate or concise way. It is
excellent if you also rouse bodhbichitta and take the bodhisattva vow. You can omit the prayer for
the fulfillment of desired aims and the invocation for the recitation activity. For the aspirations,
it suffices to recite The King of Aspiration Prayers. In this way, you may practice as is
appropriate in any given context.
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This concludes this practice liturgy. It is based primarily on The Array of Amitabha Sutra®
and The King of Aspiration Prayers, while some parts of the ritual follow the upayoga tantras
and other texts.
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By nature, since the noble ones” wisdom vision
Gazes lovingly upon the poor and lowly,

Twas lit up by the buddhas’ blessings and power
And so thought to write this practice liturgy.
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Through this virtue, in this life, for all beings,

May adverse conditions be pacified and everything excellent increase.

I the next life, may every one of us be reborn in the Blissful pure realm
And swifily reach pure and perfect awakening!
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This essential, condensed ritual for cultivating the pure realm of Amitabba is a subsidiary
practice of the Tamer of Beings, Dredger of the Lower Realms (Khorwa Dongdruk) from The
Wish-fulfilling Jewel, The Essence Manual of Oral Instructions (Sheldam Nyingjang), the root
text of the Guru’s Heart Practice, Dispeller of All Obstacles (Tikdyub Barché Kunsel), which is
the very heart extract of the great master, Guru Rinpoche, the second buddba. It was compiled
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at the passing of the sublime mother of Orgyen Chokgyur Dechen Lingpa, the universal
monarch of an ocean of incarnated treasure revealers, principally in order that the Buddhas
pure realm could be cultivated for her sake, as well as for the sake of an ocean of beings. It was
also produced in view of the general need for such a practice for oneself and others.

B g SR Y ) ST S G 1 R A RV R
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SULCERH T
This profound Dharma practice was compiled by Khyentse Wangpo, Dorjé Ziji Tsal, within
whom a little courage born from past karma was awakened through the joyful compassion of

the Lake Born Guru and his beirs. May it be a cause for the utmost virtuous excellence!
Sarvada kalyani bhavatu!
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1 Bodhicharyavatara 1.4.

2 Lalitavistara Sutra, 13.80.

3 Lalitavistara Sutra, 13.78. The translation follows the Dharmachakra Translation
Committec’s translation of the Lalitavistara Sutra as published on 84000.co.

4 The preceding two verses are also found in the Lalitavistara Sutra, as noted in the
footnotes.

5 A translation of The Noble Sutra of Recalling the Three Jewels can be found here:
heeps://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/sutra-recalling-three-jewels.

6 Bodhicharyavatara 2.10 - 2.11.

7 Bodhicharyavatara 2.12.

8 Bodhicharyavatara 2.12 - 2.13.

9 Bodhicharyavatara 2.1 - 2.9.

10 Bodhicharyavatara 2.14 — 2.23.

11 Bodhicharyavatara, 3.26 - 3.27.

12 Bodhicharyavatara, 3.34.

13 The ten activities related to the Dharma for those on the path of aspiration, as
taught by the protector Maitreya in his Distinguishing the Middle From Extremes: 1)
copying texts; 2) making offerings; 3) practicing charity; 4) studying; 5) reading; 6)
memorizing; 7) explaining; 8) reciting aloud; 9) contemplating; 10) meditating,

14 That is The Array of Amitabha Sutra (Toh. 49, amitabha-vyuha-sutra, 'ocig dpag
med kyi bkod pa'i mdo).

15 O, irreversible faich.

16 That is to say, both the environment (the support) and its contents (the
supported).

17 A rtranslation of the King of Aspiration Prayers can be found here:
heeps://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/samantabhadra-aspiration-
good-actions. The above mentioned line is found under the heading “The Actual
Aspiration; 1. Aspiration for Purity of Actitude”

18 This mantra is given in full a few lines further below.

19 The following verses come from The King of Aspiration Prayers.

20 This and the above five verses come from The King of Aspiration Prayers.

21 A translation of The Aspiration of the Vajradhatu Mandala can be found here:

hetps://www.lotsawahouse.org/tibetan-masters/chokgyur-dechen-lingpa/

aspiration-chokchu-dushima.
22 Thatis “om padma-dhari hung’

23 That is the longer mantra which follows the essence mantra as given in the text
above.

24 The Array of Amitabha Sutra (Toh 49, amitabha-vyuha-sutra, 'od dpag med kyi
bkod pa)
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